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® AVVERTENZA: Per ragioni di sicurezza
questoseggiolino deveesseremontatosolamentesu
portapacchi conformi alla IS0 11243. Il portapacchi
deve avere una portata di almeno 25 kg.

@ WARNING: For safety reasons this seat
shall only be fitted to luggage carriers conforming
t0 150 11243. The carrier capacity must be al least
kg

~
@ Protezione laterale.

Side protection.
Protection latérale.
Seitenschutz.

AVERTISSEMENT: Pour des raisons
de sécurité, ce siege ne doit étre fixé quaux
portebagages conformes @ 150 11243, Le
portebagages doit étre concu pour Supporte une
charge de 25 kg.

WAHNUNG: Aus Sicherheitsgrinden darf Proteccion lateral.

dieser Sitz nur auf Gepécktragem montiert werden,
die der 1SO 11243 entsprechen. Der Gepackiragern
mub eine Mindesttragfahigkeit von 25 kg haben.

" @ ADVERTENCIA: Por razones de
| &l seguridad este asiento solamente puede colocarse
0 en portaequipajes conformes con la Norma
IS0 11243. EI portaequipajes debe poseer una
capacidad no inferior a los 25kg.

120/190 mm

@ Regolazione dei piedini facilitata.
Easy Footrest Adjustment.

Réglage des repose-pied trés facile.

Einfache Regulierung der FuBstiitzen.

\f A @Faoi\ ajuste de los pies.
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Leggere attentamente le istruzioni prima di usare il seggiolino. Conservarle con cura per consultazioni future.
Prima di utilizzare il prodotto, consultare il codice della strada del Paese dove verra usato.

AVVERTENZE

ATTENZIONE: Non aggiungere ulteriori carichi al seggiolino. Per trasportare eventuali ulteriori carichi,
utilizzare altri supporti, come ad esempio un portapacchi anteriore.

ATTENZIONE: E vietata qualsiasi modifica al seggiolino e ai suoi supporti. Il produttore o il negoziante
non risponderanno degli eventuali danni causati dalla modifica.

ATTENZIONE: La manovrabilita della bicicletta pud variare sensibilmente con un bambino nel
seggiolino, in particolare per quanto riguarda I'equilibrio, lo sterzo ed i freni.

ATTENZIONE: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata con un bambino incustodito nel
seggiolino.

ATTENZIONE: Non utilizzare il seggiolino se qualsiasi parte del seggiolino e/o della bicicletta & rotta o
mancante. Contattare il produttore o il rivenditore per procurarsi eventuali pezzi di ricambio per il seggiolino.
Sostituire completamente il seggiolino dopo un incidente, anche quando non risultino danni visibili.

INFORMAZIONI GENERALI

Seggiolino posteriore per bambini con peso massimo 22 kg; verificare periodicamente che il peso del
bambino non superi questo limite.

Utilizzare solo con bambini capaci di stare seduti da soli ed a lungo senza bisogno di aiuto (da1a7
anni circa).

Utilizzare su biciclette con ruote 26” - 28”. Consultare il manuale della bicicletta o il suo rivenditore.
Seggiolino dotato di sistema di montaggio su portapacchi di larghezza compresa fra 120 e 190 mm e
con portata 25 kg. Utilizzare solo con portapacchi conformi alla ISO 11243.

Verificare che la distanza fra il simbolo del baricentro impresso sui fianchi esterni del seggiolino e
I'asse della ruota sia inferiore a 10 cm. Pericolo di ribaltamento.

Non montare il seggiolino inclinato in avanti. Inclinarlo leggermente all'indietro per trattenere piu
efficacemente il bambino.

Installare il seggiolino nel senso di marcia.

Non usare il seggiolino su motociclette, biciclette da corsa, biciclette con sospensioni.

Controllare che nessun arto oppure i vestiti del bambino o del conducente possano restare impigliati
nelle parti in movimento della bici o nel seggiolino (es. nei freni).

Controllare che il bambino non possa infilare le dita fra le molle della sella. Usare un coprisella o una
sella a molle interne.

Controllare che il bambino non possa infilare le dita o i piedi nei raggi della ruota della bici. E’
consigliabile I'uso di un copri ruota.

Controllare che il bambino non possa raggiungere parti taglienti o appuntite (es. cavi dei freni sfilacciati).
Allacciare sempre il bambino con le cinghie e con le stringe dei supporti per i piedi.

Verificare che il bimbo sia sufficientemente vestito, piti di quanto lo sia il ciclista, e che sia protetto in
caso di pioggia.

Usare un casco omologato e di dimensioni adeguate alla testa del bambino.

Non trasportare mai due bambini contemporaneamente.

Il ciclista deve avere almeno 16 anni.

Allacciare tutte le cinghie, anche quando non si trasporta alcun bambino.

Controllare che le cinghie non raggiungano le ruote o altre parti mobili della bici sia con bambino a
bordo, sia senza.

Non lasciare il seggiolino sotto il sole: la plastica surriscaldata potrebbe scottare il bambino.
Smontare il seggiolino dalla bicicletta ogni qualvolta la si debba trasportare all’esterno di un veicolo (es.
sul tetto di un’auto, su un carrello trainato o dietro un camper). Il flusso d’aria potrebbe danneggiare il
seggiolino o rompere i fissaggi del seggiolino alla bici, causando un incidente.

Controllare periodicamente la bicicletta: pneumatici, freni, luci, ecc.

Lavare periodicamente il seggiolino con acqua e sapone. Non usare sostanze aggressive.
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MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO
Non effettuare le operazioni di montaggio con il bambino sul seggiolino.
Identificare tutte le componenti prima di procedere al montaggio (fig. A).

Tirare delicatamente il pomello (8) verso di sé e ruotarlo in senso antiorario per aprire le ganasce
della piastra di sostegno

Posizionare il seggiolino sul portapacchi (fig. B).

Attenzione: Verificare che la distanza fra il simbolo del baricentro impresso sui fianchi esterni del
seggiolino e I'asse della ruota sia inferiore a 10 cm. Pericolo di ribaltamento.

Tirare delicatamente il pomello (8) verso di sé e ruotarlo a fondo in senso orario per serrare le ganasce
sul portapacchi (fig. C).

Attenzione: Dopo aver serrato le ganasce, controllare che il seggiolino non possa muoversi pit in
avanti o all'indietro lungo il portapacchi.

Attenzione: Controllare periodicamente che le ganasce siano sempre ben strette sul portapacchi: il
serraggio si puo allentare con l'uso.

Agganciare la cinghia di sicurezza supplementare (1) al telaio della bici (fig. D).

ATTENZIONE: la cinghia di sicurezza supplementare va sempre agganciata al telaio della bici.

Smontaggio del seggiolino dalla bici

Sganciare la cinghia di sicurezza supplementare (1).

Tirare delicatamente il pomello (8) verso di sé e ruotarlo in senso antiorario per aprire le ganasce
della piastra di sostegno.

Sollevare il seggiolino dal portapacchi.

REGOLAZIONE DEL SEGGIOLINO

Prima di utilizzare il seggiolino, controllare che la posizione delle cinghie di sicurezze e dei supporti
per i piedi siano adeguate alle misure del vostro bambino.

Le cinture devono trovarsi nella posizione appena al di sopra delle spalle del bambino.

| piedi del bambino devono poter poggiare completamente sui supporti.

Non effettuare le operazioni di regolazione delle cinghie di sicurezza e dei supporti per i piedi con il
bambino sul seggiolino.

Regolazione delle cinghie di sicurezza

Sfilare la cintura dal foro dello schienale.

Infilare la cintura nel foro dello schienale all’altezza desiderata (fig. E).
Ripetere la stessa operazione per l'altra cintura.

Regolazione dei supporti per i piedi.

Ruotare verso l'alto la leva di bloccaggio (9) dietro il supporto (fig. F).

Spostare verso I'alto o verso il basso il supporto (11), fino a raggiungere la posizione desiderata.
Chiudere la leva di bloccaggio (9), spingendola verso il basso fino a che non si avverte uno scatto.
Ripetere le stesse operazioni per I'atro supporto.

CONTROLLO FINALE

Condurre la bici a mano per alcuni metri, controllando che nessuna parte in movimento tocchi il
seggiolino, che non vi siano cinghie sporgenti vicino alla ruota e che freni e pedali agiscano ancora
in modo efficace.

POSIZIONAMENTO DEL BAMBINO NEL SEGGIOLINO

Premere il pulsante del fibbione centrale (2) fino a che uno scatto non segnali lo sgancio del dente (fig. G).
Tirare verso l'alto per sfilarlo.

Sedere il bambino.



Passare le cinghie ai lati della testa del bambino (fig. H).

Agganciare il fibbione centrale nel foro piu vicino al bambino (fig. ). Spingere a fondo il fibbione nel
foro sino a che non si sente uno scatto.

Regolare i passanti (3 e 4) presenti sulla cintura per far aderire le cinture al corpo del bambino (fig. L).
Sistemare i piedi del bambino nei supporti.

Chiudere la stringa (10) agganciandola sul perno posto sul retro del supporto per il piede (fig. M).
Assicurarsi periodicamente durante il viaggio che il bambino sia sempre correttamente allacciato.

PER LIBERARE IL BAMBINO DAL SEGGIOLINO

Sganciare le stringe (10) che trattengono i piedi.

Premere il pulsante del fibbione centrale (2) fino a che uno scatto non segnali lo sgancio del dente.
Tirare verso l'alto per sfilarlo.

Sfilare le cinghie dalla testa del bambino.

GARANZIA
E possibile reperire le clausole della garanzia sul sito www.bellelli.com.

RICICLAGGIO
. PA + PP
PC + ABS
PA
PA
Vedi etichetta
PP
PP
PA + acciaio
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Read the instructions carefully before using this child seat. Keep them in a safe place for future reference.
Before using the product, consult the highway code for the country of use.

NOTICE

WARNING: Do not add any extra loads to the child seat. For transporting any other loads, use other
supports, such as for example, a front parcel rack.

WARNING: All modifications to the child seat and supports are prohibited. The manufacturer or retailer
will not be held responsible for any damage caused by modifications.

WARNING: When a child is using the seat, the bike may handle differently from normal conditions,
especially in terms of balance, steering and brakes.

WARNING: Never leave the bike parked with the child unattended in the child seat.

WARNING: Do not use the child seat if any part of the seat and/or bike is broken or missing. Contact the
manufacturer or dealer to order spare parts for the seat.

Replace the child seat completely after an accident even when there is no visible damage.

GENERAL INFORMATION

Rear child seat for children weighing a maximum 22 kg; periodically check that the child does not
weigh more than this.

Only use with children able to remain seated on their own for a long time without requiring support
(1 to 7 years of age approx.).

Use on bikes that have 26™-28” diameter wheels. Refer to the bike manual or retailer.

Bike seat equipped with fixing system on parcel racks which are between 120 and 190 mm in width
and with a capacity of 25 kg. Only use parcel racks conforming to ISO 11243.

Check that the distance between the centre of gravity symbol printed on the outer sides of the seat
and the wheel axis is under 10 cm. Danger of tipping over.

Do not mount the child seat so that it leans forwards. Lean it slightly backwards in order to hold the
child in more effectively.

Mount the child seat facing front.

Do not use the child seat on motorcycles, racing bikes or bikes with suspensions.

Check that none of the child’s or cyclist’s limbs or clothing risk being caught in the moving parts of the
bike or the child seat (e.g. in the brakes).

Check that the child cannot poke his/her fingers into the springs on the back of the bike saddle. Use a
saddle cover or a saddle with internal springs.

Check that the child cannot poke his/her fingers or feet into the spokes on the bike wheel. We
recommend the use of a wheel guard.

Check that the child cannot reach sharp or jagged parts (e.g. frayed brake cables).

Always fasten the child in using the belts and the straps on the foot rests.

Check that the child is always wrapped up warmly enough, more than the cyclist and that he/she is
protected in the event of rain.

Use an approved helmet suitable for the head size of the child.

Never carry two children at the same time.

The cyclist must be at least 16 years old.

Always fasten all the belts, even when there is no child being carried.

Check that the belts do not reach the wheels or other moving parts on the bike, both with and without
child on board.

Never leave the child seat in the sun: the heated plastic could burn the child.

Remove the child seat from the bike each time the latter must be transported on the outside of a
vehicle (e.g. on a car roof, on a towed trailer or behind a motorhome). The air flow could damage the
seat or break the fastenings that fix it to the bike, which could lead to accidents.

Periodically check the bike: tyres, brakes, lights, etc.

Periodically wash the child seat with soap and water. Do not use aggressive substances.



MOUNTING THE CHILD SEAT
Do not carry out mounting operations with the child in the seat.
Make sure you have all the components before proceeding with assembly (fig. A).

Gently pull the knob (8) towards you and turn it anti-clockwise to open the clasps on the support plate.
Place the child seat on the parcel rack (fig. B).

Warning: Check that the distance between the centre of gravity symbol printed on the outer sides of
the seat and the wheel axis is under 10 cm. Danger of tipping over.

Gently pull the knob (8) towards you and turn it completely clockwise to lock the clasps onto the parcel
rack (fig. C).

Warning: after locking the clasps, check that the child seat cannot move back and forth on the parcel rack.
Warning: Periodically check that the clasps are tight to the parcel rack: clasps can become loose
with use.

Hook the additional safety belt (1) to the bike frame (fig. D).

WARNING: the additional safety belt must always be hooked to the bike frame.

Taking the child seat off the bike

Unhook the additional safety belt (1).

Gently pull the knob (8) towards you and turn it anti-clockwise to open the clasps on the support plate.
Lift the child seat off the parcel rack.

ADJUSTING THE CHILD SEAT

Before using the seat, check to make sure that the safety belts and foot rest positions are fitted to
your child’s size.

The safety belts must be positioned just above the child’s shoulders.

The child should be able to completely rest his or her feet on the foot rests.

Do not adjust the safety belts or the foot rests while the child is in the seat.

Adjusting the safety belts

Remove the belt through the hole in the backrest.

Insert the safety belt through the hole in the backrest at the desired height (fig. E).
Repeat the same operation for the other safety belt.

Adjusting the foot rests.

Turn the locking lever (9) behind the foot rest upwards (fig. F).

Move the foot rest (11) upwards or downwards to the desired position.
Close the locking lever (9) by pushing it downwards until you hear a click.
Repeat the same operation for the other foot rest.

FINAL CHECK

Push the bicycle for several meters by hand, checking to make sure that no moving parts touch the
child seat, that none of the safety belts stick out around the wheel, and that the bicycle brakes and
pedals still work properly.

PLACING THE CHILD IN THE SEAT

Press the button on the large central buckle (2) until you hear a click showing that the hook has been
released (fig. G).

Pull upwards to extract the buckle.

Seat the child.

Pull the safety belts down over the child’s head (fig. H).

Fasten the large central buckle to the opening nearest the child (fig. I). Push the buckle all the way into
the opening until you hear a click.
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Adjust the belt holders (3 and 4) on the safety belt so that the belt adheres to the child’s body (fig. L).
Place the child’s feet in the foot rests.

Close the strap (10) and fasten it to the pin on the back of the foot rest (fig. M).

When travelling, periodically check that the child is properly belted.

REMOVING THE CHILD FROM THE SEAT

Loosen the straps (10) restraining the child’s feet.

Press the button on the large central buckle (2) until you hear a click showing that the hook has been
released.

Pull upwards to extract the buckle.

Pull the safety belts up over the child’s head.

GUARANTEE
For the guarantee clauses, visit the website www.bellelli.com.

RECYCLING

. PA + PP
PC + ABS
PA

PA

See label
PP

PP

PA + steel
PP

PE

PP

230N AN~
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Lisez attentivement les instructions avant d’utiliser le siege. Conservez-les avec soin, pour toutes
consultations futures.
Avant d'utiliser le produit, informez-vous sur le code de la route du pays ou il sera utilisé.

MISES EN GARDE

ATTENTION : Ne placez aucune charge supplémentaire sur le siege. Pour transporter d’autres
charges éventuelles, utilisez d’autres supports, comme, par exemple, un porte-bagages antérieur.
ATTENTION : Toute modification du siege et de ses supports est interdite. Le producteur ou le
commergant ne répondront pas d’éventuels dommages qui naitraient a la suite de telles modifications.
ATTENTION : La manceuvrabilité de la bicyclette peut étre sensiblement modifiée lorsqu’un enfant se
trouve sur le siége, en particulier en ce qui concerne I'’équilibre, la direction et les freins.
ATTENTION : Ne laissez jamais la bicyclette garée sans surveillance avec un enfant assis sur le siége.
ATTENTION : N'utilisez pas le siege si une partie quelconque du siége et/ou de la bicyclette est
cassée ou manquante. Contactez le producteur ou le revendeur pour vous procurer les pieces de
rechange pour le siege.

Remplacez entiérement le siége aprés un accident, méme quand aucun dommage visible
n’apparait.

INFORMATIONS GENERALES

Siége arriere pour enfants d’un poids maximum de 22 kg; vérifiez régulierement que le poids de
I'enfant n’excéde pas cette limite.

N'utilisez le siége qu’avec des enfants en mesure de se tenir assis seuls et de maniére prolongée
sans avoir besoin d’aide (de 1 a 7 ans environ).

Utilisez le siége sur des bicyclettes ayant des roues de 26”-28”. Consultez le manuel de la bicyclette
ou son revendeur.

Siége équipé d’'un systéme de montage sur le porte-bagages, d’une largeur comprise entre 120 et
190 mm et pouvant supporter une charge de 25 kg. Utilisez uniquement avec des porte-bagages
conformes a la norme ISO 11243.

S’assurer que la distance entre le symbole du centre de gravité imprimé sur les flancs extérieurs du
siege et I'axe de la roue est inférieure & 10 cm. Danger de basculement.

Ne montez pas le siege incliné vers I‘avant. Inclinez-le Iégérement vers larriére pour retenir plus
efficacement I'enfant.

Installez le siege dans le sens de marche.

N'utilisez pas le siege sur des motocyclettes, des bicyclettes de course, des bicyclettes avec
suspensions.

Contrélez qu’aucun membre ou vétement de I’enfant ou du conducteur ne puisse étre happé dans les
parties en mouvement du vélo ou dans le siege (ex.: dans les freins).

Contrélez que I'enfant n’est pas en mesure d’enfiler les doigts dans les ressorts de la selle. Utilisez un
couvre selle ou une selle a ressorts internes.

Contrélez que I'enfant ne puisse pas se coincer les doigts ou les pieds dans les rayons de la roue du
vélo. L'utilisation d’un couvre-roue est recommandé.

Contrélez que les éléments coupants ou pointus soient hors de la portée de I'enfant (ex. : cables des
freins dénudés).

Attachez toujours I'enfant avec les courroies et les sangles des supports pour les pieds.

Vérifiez que I'enfant est suffisamment vétu, davantage que ne I'est le cycliste, et qu'il est bien protégé
en cas de pluie.

Utilisez un casque homologué et dont les dimensions sont adaptées a la téte de I'enfant.

Ne transportez jamais deux enfants en méme temps.

Le cycliste doit avoir au moins 16 ans.

Attachez toutes les courroies, méme quand aucun enfant n’est transporté.

Contrélez que les courroies ne soient pas en contact des roues ou d’autres parties mobiles du vélo,
que ce soit avec un enfant a bord ou non.
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Ne laissez pas le siége au soleil : le plastique surchauffé pourrait briler 'enfant.

Démontez le siége du vélo chaque fois que celui-ci doit étre transporté a I'extérieur d’un véhicule (par
exemple sur le toit d’une voiture, sur une remorque ou derriére un camping-car). Le flux d’air pourrait
endommager le siege ou rompre les fixations du siege au vélo en provoquant un accident.

Contrélez régulierement la bicyclette: pneumatiques, freins, lumiéres, etc.

Lavez réguliérement le siege avec de I'eau savonneuse. N'utilisez pas de substances agressives.

MONTAGE DU SIEGE
N’effectuez pas les opérations de montage si I’enfant se trouve sur le siége.
Identifiez tous les éléments avant de procéder au montage (fig. A).

Tirez délicatement le pommeau (8) vers vous et faites-le tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre pour ouvrir les machoires de la plaque de support.

Positionnez le siége sur le porte-bagages (fig. B).

Attention: S’assurer que la distance entre le symbole du centre de gravité imprimé sur les flancs
extérieurs du siege et I'axe de la roue est inférieure & 10cm. Danger de basculement.

Tirez délicatement le pommeau (8) vers vous et faites-le tourner complétement dans le sens des
aiguilles d’'une montre pour serrer les machoires sur le porte-bagages (fig. C).

Attention: aprés avoir serré les machoires, assurez-vous que le siege sur le porte-bagages ne peut se
déplacer ni vers I'avant ni vers l'arriere.

Attention: Contrdlez régulierement que les machoires sont toujours bien serrées sur le porte-bagages:
le serrage peut se relacher en cours d'utilisation.

Accrochez la sangle de sécurité supplémentaire (1) au chassis du vélo (fig. D).

ATTENTION : la sangle de sécurité supplémentaire doit toujours étre accrochée au cadre du vélo.

Démontage du siége du vélo

Décrochez la sangle de sécurité supplémentaire (1).

Tirez délicatement le pommeau (8) vers vous et faites-le tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre pour ouvrir les machoires de la plaque de support.

Enlevez le siege du porte-bagages.

REGLAGE DU SIEGE

Avant d'utiliser le siége, contrdlez que la position des courroies de sécurité et des supports des pieds
est adaptée a la taille de votre enfant.

Les ceintures doivent se trouver juste au-dessus du niveau des épaules de I'enfant.

Les pieds de I'enfant doivent pouvoir reposer complétement sur les supports.

Ne procédez pas aux opérations de réglage des courroies de sécurité et des supports des pieds si
I'enfant est sur le siége.

Réglage des courroies de sécurité

Enlevez la ceinture du trou du dossier.

Enfilez la ceinture et la boucle dans le trou du dossier & la hauteur souhaitée (fig. E).
Recommencez la méme opération pour I'autre ceinture.

Réglage des supports pour les pieds.

Tournez le levier de blocage (9) derriére le support vers le haut (fig. F).

Déplacez le support (11) vers le haut ou vers le bas, jusqu’a atteindre la position souhaitée.

Fermez le levier de blocage (9), en le poussant vers le bas jusqu’a ce que vous entendiez un déclic.

Recommencez la méme opération pour I'autre support.

CONTROLE FINAL

Faites rouler le vélo sur quelques métres, en contrlant qu'aucune partie en mouvement ne touche le siége, quilny a
pas de courroies qui dépassent pres de la roue et que les freins et les pédales fonctionnent de maniere efficace.
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POSITION DE LENFANT DANS LE SIEGE

Appuyez sur le bouton de la boucle centrale (2) jusqu’a ce que le déclic signale le décrochage de la
dent (fig. G).

Tirez vers le haut pour la faire coulisser.

Faites asseoir I'enfant.

Faites passer les courroies de part et d’autre de la téte de I'enfant (fig. H).

Accrochez la grande boucle centrale dans le trou le plus proche de I'enfant (fig. I). Poussez a fond la
boucle dans le trou jusqu’a entendre un déclic.

Réglez les passants (3 et 4) de la ceinture afin de faire adhérer les ceintures au corps de I'enfant (fig. L).
Placez les pieds de I'enfant dans les supports.

Fermez la sangle (10) en I'accrochant sur la tige placée derriére le support du pied (fig. M).

Lors de l'utilisation, assurez-vous réguliérement que I'enfant est convenablement attaché.

POUR ENLEVER L’ENFANT DU SIEGE

Décrochez les sangles (10) qui retiennent les pieds.

Appuyez sur le bouton de la grande boucle centrale (2) jusqu’a ce qu’un déclic signale le décrochage
de la dent.

Tirez vers le haut pour la faire coulisser.

Faites coulisser les courroies situées au niveau de la téte de I'enfant.

GARANTIE
Les clauses de garantie sont disponibles sur le site www.bellelli.com.

RECYCLAGE

. PA + PP

PC + ABS
PA

PA

Voir étiquette
PP

PP

PA + acier
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Lesen Sie die Anleitung vor der Benutzung des Fahrrad-Kindersitzes genau durch und bewahren sie
sorgféltig auf.

Unterrichten Sie sich vor der Benutzung des Produkts Uber die StraBenverkehrsordnung des Landes,
in dem Sie den Sitz benutzen.

WARNHINWEISE

WARNUNG: Der Kindersitz darf nicht durch zuséatzliches Gepack belastet werden. Zum Transport etwaiger
weiterer Lasten andere Vorrichtungen verwenden, wie beispielsweise einen vorderen Gepéacktrager.
WARNUNG: Es ist verboten, am Kindersitz und seinen Halterungen irgendwelche Anderungen
vorzunehmen. Der Hersteller oder Handler haften nicht fir etwaige Schaden, die durch Anderungen
verursacht wurden.

WARNUNG: Das Fahrverhalten des Fahrrades kann mit dem Kind im Sitz in Bezug auf die Balance,
die Lenkung und das Bremsen stark verandert sein.

WARNUNG: Parken Sie das Fahrrad niemals mit einem Kind im Sitz. Lassen Sie niemals ein Kind
unbeaufsichtigt im Sitz.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendwelche Teile defekt oder gebrochen
sind. Wenn Sie Ersatzteile zum Fahrrad-Kindersitz benétigen, wenden Sie sich an den Hersteller oder
den Handler.

Den Fahrrad-Kindersitz nach einem Unfall ersetzen, auch wenn keine Schaden zu erkennen sind.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Dieser Fahrrad-Kindersitz mit Heckmontage ist firr Kinder bis maximal 22 kg Gesamtgewicht geeignet.
RegelméBig prifen, ob das Gewicht des Kindes unterhalb dieser Grenze liegt.

Nur fir Kinder verwenden, die kérperlich in der Lage sind, selbsténdig aufrecht zu sitzen, zumindest
fur die Dauer der Fahrtstrecke (circa 1 bis 7 Jahre).

Fur Fahrrader mit ReifengroBe von 26-28 Zoll geeignet. Das Fahrrad-Handbuch oder den
Fahrradhéandler konsultieren.

Fahrrad-Kindersitz zur Montage auf dem Gepécktrager mit Breite von 120 bis 190 mm und 25 kg
Belastbarkeit. Nur fiir nach 1ISO 11243 genormte Gepacktrager verwenden.

Uberpriifen Sie, dass der Schwerpunkt des Sitzes (auf den AuBenseiten des Kindersitzes markiert)
nicht mehr als 10 cm hinter der Achse des Hinterrades liegt. Kippgefahr.

Den Kindersitz nicht nach vorne geneigt montieren. Die Sitzfliche muss leicht nach hinten neigen,
damit das Kind nicht vom Sitz rutschen kann.

Den Kindersitz in Fahrtrichtung montieren.

Den Kindersitz nicht auf Motorradern, Rennrédern und Fahrradern mit Aufhdngungen verwenden.
Stellen Sie sicher, dass es flr kein Koérper- oder Bekleidungsteil des Kindes oder des Fahrers
méglich ist, mit beweglichen Teilen des Sitzes oder des Fahrrades in Berlihrung zu kommen (z.B.
die Bremsen).

Achten Sie speziell darauf, dass die Finger des Kindes nicht in die Sattelfedern gelangen kénnen.
Einen Sattelfeder-Schutz oder einen Sattel mit internen Federn verwenden.

Achten Sie auch darauf, dass weder die FliBe noch die Finger des Kindes in die Speichen geraten
kénnen. Am besten eine Radabdeckung benutzen.

Uberpriifen Sie, dass sich das Kind nicht an scharfen oder spitzen Teilen (z.B. ausgefranste
Bremskabel) verletzen kann.

Das Kind stets mit den Schultergurten und den FuBbandern der FuBstitzen sichern.

Das zu beférdernde Kind sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen geschutzt werden.
Einen zugelassenen und zur KopfgréBe des Kindes passenden Fahrradhelm benutzen.

Niemals mehr als ein Kind mitnehmen.

Der Fahrradfahrer muss mindestens 16 Jahre alt sein.

Samtliche Gurte festschnallen, auch wenn kein Kind beférdert wird.

Stellen Sie sicher, dass die Gurte nicht bis in die Rader oder andere bewegliche Fahrradteile hédngen,
egal ob mit oder ohne Kind an Bord.
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Den Kindersitz nicht in der Sonne stehen lassen: Die Kunststoffteile des Kindersitzes heizen sich in
der Sonne auf. Ihr Kind kann sich daran verbrennen.

Wird das Fahrrad z. B. auf einem Autodach, auf einem Anhénger oder hinter einem Wohnmobil
transportiert, so ist der Kindersitz vorher abzunehmen. Der sehr hohe Luftwiderstand kann zu
Schaden am Fahrrad und Kindersitz flihren und letztlich sogar Unfélle verursachen.

Das Fahrrad regelmaBig kontrollieren: Reifen, Bremsen, Beleuchtung etc.

Den Kindersitz regelméBig mit einer Seifenldsung waschen. Keine aggressiven Reinigungsmittel
verwenden.

MONTAGE DES KINDERSITZES
Waéhrend der Montage darf das Kind nicht im Fahrradsitz sitzen.
Uberpriifen Sie alle Bestandteile, bevor Sie mit der Montage beginnen (Abb. A).

Ziehen Sie den Handgriff (8) vorsichtig auf sich zu und drehen ihn entgegen dem Uhrzeigersinn, um
die Klemmbacken der Stitzplatte zu 6ffnen.

Setzen Sie den Kindersitz auf den Gepécktrager (Abb. B).

Warnung: Uberpriifen Sie, dass der Schwerpunkt des Sitzes (auf den AuBenseiten des Kindersitzes
markiert) nicht mehr als 10cm hinter der Achse des Hinterrades liegt. Kippgefahr.

Ziehen Sie den Handgriff (8) vorsichtig auf sich zu und drehen ihn bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn,
um die Klemmbacken am Gepécktrager festzuziehen (Abb. C).

Warnung: Stellen Sie nach dem Anziehen der Klemmbacken sicher, dass der Kindersitz sich am
Gepacktrager nicht mehr vor oder zurlick bewegt.

Warnung: Uberpriifen Sie regelmaBig, dass die Klemmbacken immer fest am Gepécktrager sitzen:
Die Fixierung kann sich durch den Gebrauch lockern.

Den Kindersitz zusatzlich sichern, indem man den Sicherungsgurt (1) am Fahrradrahmen befestigt
(Abb. D).

WARNUNG: Den zusatzlichen Sicherungsgurt immer am Fahrradrahmen befestigen.

Abnehmen des Fahrrad-Kindersitzes

Zusatzlichen Sicherheitsgurt (1) abnehmen.

Ziehen Sie den Handgriff (8) vorsichtig auf sich zu und drehen ihn entgegen dem Uhrzeigersinn, um
die Klemmbacken der Stltzplatte zu 6ffnen.

Den Kindersitz vom Gepacktrager lsen.

EINSTELLUNG DES KINDERSITZES

Bevor Sie den Fahrrad-Kindersitz benutzen, prifen Sie, dass die Schultergurte und die FuBstitzen
der GroBe des Kindes entsprechend eingestellt sind.

Die Schultergurte miissen auf der Schulterhéhe des Kindes verlaufen oder etwas dartiber.

Die FuBe des Kindes missen ganz auf die FuBstiitzen passen.

Wahrend Sie die Schultergurte und die FuBstitzen einstellen, darf das Kind nicht auf dem Kindersitz sitzen.

Anpassen der Schultergurte

Den Gurt durch die Gurtschlitze in der Riickenlehne herausziehen.

Den Gurt durch die Gurtschlitz mit der gewiinschten Héhe stecken (Abb. E).
Den gleichen Vorgang fiir den anderen Gurt wiederholen.

Anpassen der FuBstiitzen

Drehen Sie den FuBstitzen-Versteller (9) hinter der FuBstiitze nach oben (Abb. F).
Schieben Sie die FuBstitze (11) nach oben oder unten in die passende Hohe.
Dricken Sie den FuBstutzen-Versteller (9) nach unten, bis die FuBstiitze gesichert ist.
Den gleichen Vorgang fiir die andere FuBstutze wiederholen.
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ABSCHLIESSENDE KONTROLLE

Schieben Sie das Fahrrad ein paar Meter von Hand weiter und stellen sicher, dass keine beweglichen
Teile den Kindersitz berlhren, dass keine Gurte auf das Hinterrad herunterhdngen und dass Bremsen
und Pedale noch richtig funktionieren.

ANSCHNALLEN DES KINDES

Driicken Sie auf den Drucktaste am Gurtschloss (2), bis Sie das Ausklinken héren (Abb. G).

Ziehen Sie das Gurtschloss nach oben heraus.

Setzen Sie |hr Kind in den Fahrrad-Kindersitz.

Fiuhren Sie die Schultergurte tiber die Schultern Ihres Kindes (Abb. H).

Stecken Sie das Gurtschloss in den Befestigungsschlitz, der am besten fiir das Kind passt (Abb. ).
Schieben Sie das Gurtschloss nun ganz in den Schlitz, bis das Einrasten zu héren ist.

Die Schultergurte mit den Durchfiihrungen (3 und 4) so einstellen, dass beide straff und gleich lang
sind (Abb. L).

Die FuBe des Kindes auf die FuBstiitzen stellen.

SchlieBen Sie das FuBband (10) durch Einrasten in den Bolzen auf der Riickseite der FuBstiitze (Abb. M).
Vergewissern Sie sich wahrend der Fahrt in regelmaBigen Abstanden, dass Ihr Kind noch immer
richtig angeschnallt ist.

DAS KIND ABSCHNALLEN

Offnen Sie die FuBbander (10), um die FuBe freizugeben.

Dricken Sie auf den Drucktaste des Gurtschlosses (2), bis Sie den Zahn ausklinken héren.
Ziehen Sie das Gurtschloss nach oben heraus.

Die Schultergurte von den Schultern des Kindes abnehmen.

GARANTIE
Die Garantiebedingungen finden Sie im Internet unter www.bellelli.com.

RECYCLING

. PA + PP
PC + ABS
PA

PA

Siehe Aufkleber
PP

PP

PA + Stahl
PP

PE

PP

230N AN~
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Lea detenidamente las instrucciones antes de usar la silla infantil para bicicleta. Consérvelas con
cuidado para consultarlas en el futuro.
Antes de utilizar el producto, consulte el codigo de circulacion del Pais en el que se usara.

ADVERTENCIAS

ATENCION: No afiada ninguna otra carga a la silla infantil. Para transportar otras cargas utilice otros
soportes como por ejemplo un portaequipajes delantero.

ATENCION: Esta terminantemente prohibido modificar la silla infantil para bicicleta y sus soportes. El
fabricante o el vendedor no responden por posibles dafios causados por la modificacion.
ATENCION: La maniobrabilidad de la bicicleta puede variar sensiblemente con un nifio en la silla,
concretamente por lo que respecta al equilibrio, la direccion y los frenos.

ATENCION: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nifio en la silla sin vigilancia.

ATENCION: No utilice la silla infantil si alguna parte de la misma y/o de la bicicleta esta rota o falta.
Contacte con el fabricante o el vendedor para pedir repuestos para la silla.

Sustituya completamente la silla infantil para bicicleta después de un accidente, aunque no resulten
dafos visibles.

INFORMACION GENERAL

Silla infantil para bicicleta trasera para nifios con un peso maximo de 22 kg; controle periédicamente
que el peso del nifio no supere este limite.

Utilicela sélo con nifios que ya puedan estar sentados auténomamente y por mucho tiempo, sin
necesidad de ayuda (de 1 a 7 afios aproximadamente).

Utilicela en bicicletas con ruedas de 26” - 28”. Consulte el manual de la bicicleta o contacte con el vendedor.
Silla infantil para bicicleta con sistema de montaje en portaequipajes con ancho comprendido entre 120y 190
mm y capacidad de carga de 25 kg. Utilice s6lo con portaequipajes que respondan a la norma ISO 11243.
Compruebe que la distancia entre el simbolo del baricentro grabado en los costados exteriores de la
silla y el eje de la rueda sea inferior a 10 cm. Peligro de vuelco.

No monte la silla inclinada hacia adelante. Inclinela levemente hacia atras para sujetar bien al nifio.
Monte la silla en la direccién de marcha.

No use la silla infantil en motocicletas, bicicletas de carrera ni bicicletas con suspensiones.

Controle que ninguna extremidad ni ninguna prenda del nifio o del conductor puedan quedar
atrapadas en las partes moviles de la bicicleta o en la silla (ej. en los frenos).

Controle que el nifio no pueda meter los dedos entre los muelles del sillin. Utilice un cubre sillin o un
sillin con muelles interiores.

Controle que el nifio no pueda meter los dedos o los pies en los radios de la rueda de la bicicleta. Es
aconsejable usar un cubre ruedas.

Controle que el nifio no pueda alcanzar partes cortantes o en punta (gj. los cables de los frenos
deshilachados).

Sujete siempre al nifio con los cinturones y con las correas de los soportes para los pies.

Controle que el nifio esté bien abrigado, mas ain que el ciclista y que esté protegido en caso de lluvia.
Utilice un casco homologado y de tamafio adecuado para la cabeza del nifio.

No transporte nunca dos nifios simultdneamente.

El ciclista debe haber cumplido como minimo los 16 afios.

Abroche todos los cinturones, incluso cuando no transporte ningun nifio en la silla.

Controle que los cinturones no alcancen las ruedas ni otras pates moviles de la bicicleta (esté o no
el nifio a bordo de la silla).

No deje la silla bajo el sol: el plastico sobrecalentado puede quemar al nifio.

Desmonte la silla infantil de la bicicleta cada vez que deba transportarla en la parte exterior de un vehiculo
(por ejemplo, en el techo de un coche, en un carro remolcado o detras de una autocaravana). El flujo de
aire podria dafar la silla infantil o romper las fijaciones de la silla en la bicicleta, causando accidentes.
Controle periédicamente la bicicleta: neumaticos, frenos, luces, etc.

Lave periédicamente la silla infantil con agua y jabéon. No use productos agresivos.
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MONTAJE DE LA SILLA INFANTIL PARA BICICLETA
No efectuiie el montaje de la silla con el nifio a bordo.
Identifique todas las partes de la silla antes de montarla (fig. A).

Tire suavemente del pomo (8) hacia Usted y girelo en sentido antihorario para abrir las mordazas de
la placa de sostén.

Ponga la silla sobre el portaequipajes (fig. B).

Atencion: Compruebe que la distancia entre el simbolo del baricentro grabado en los costados
exteriores de la silla y el eje de la rueda sea inferior a 10cm. Peligro de vuelco.

Tire suavemente del pomo (8) hacia Usted y girelo completamente en sentido horario para apretar las
mordazas en el portaequipaje (fig. C).

Atencion: después de haber ajustado las mordazas, compruebe que la silla no pueda moverse en el
portaequipaje ni hacia adelante ni hacia atréas.

Atencion: Controle periédicamente que las mordazas estén bien apretadas en el portaequipajes: se
podrian aflojar con el uso.

Enganche el cinturon de seguridad suplementario (1) en el cuadro de la bicicleta (fig. D).
ATENCION: enganche siempre el cinturén de seguridad suplementario en el cuadro de la bicicleta.

Desmontaje de la silla infantil de la bicicleta

Desenganche el cinturon de seguridad suplementario (1).

Tire suavemente del pomo (8) hacia Usted y girelo en sentido antihorario para abrir las mordazas de
la placa de soporte.

Alce la silla del portaequipajes.

REGULACION DE LA SILLA INFANTIL

Antes de utilizar la silla infantil, controle que la posicién de los cinturones de seguridad y de los
soportes para los pies se adapten a las dimensiones del nifio.

Los cinturones tienen que quedar apenas por encima de los hombros del nifio.

Los pies del nifio tienen que poder apoyarse completamente sobre los soportes.

No regule los cinturones de seguridad ni los soportes para los pies con el nifio en la silla.

Regulacion de los cinturones de seguridad

Extraiga el cinturon del agujero del respaldo.

Introduzca el cinturén en el agujero del respaldo a la altura deseada (fig. E).
Repita la misma operacion con el otro cinturon.

Regulacion de los soportes para los pies.

Gire hacia arriba la palanca de bloqueo (9) detras del soporte (fig. F).
Desplace hacia arriba o hacia abajo el soporte (11) hasta la posicién deseada.
Cierre la palanca de bloqueo (9), empujandola hacia abajo hasta oir el clic.
Repita las mismas operaciones con el otro soporte.

CONTROL FINAL

Conduzca la bicicleta a mano unos metros, controlando que ninguna parte en movimiento toque la
silla infantil, que no haya cinturones que sobresalgan cerca de la rueda y que funcionen bien los
frenos y los pedales.

UBICACION DEL NINO EN LA SILLA INFANTIL PARA BICICLETA

Presione el boton de la hebilla grande central (2) hasta que el clic indique que se ha soltado el diente (fig. G).
Tire hacia arriba para sacarlo.

Siente al nifio.

Pase los cinturones a los lados de la cabeza del nifio (fig. H).



Enganche la hebilla grande central en el agujero mas cercano al nifio (fig. I). Empuje a fondo la hebilla
en el agujero hasta que se oiga el clic.

Regule las presillas (3) del cinturén para ajustar los cinturones al cuerpo del nifio (fig. L).

Acomode los pies del nifio en los soportes.

Cierre la correa (10) enganchandola en el perno que hay detras del soporte para el pie (fig. M).
Compruebe periédicamente durante el viaje que el nifio esté siempre correctamente sujetado.

PARA LIBERAR AL NINO DE LA SILLA INFANTIL

Desenganche las correas (10) que sujetan los pies.

Presione el botén de la hebilla grande central (2) hasta que el clic indique que se ha soltado el
diente.

Tire hacia arriba para sacarlo.

Quite los cinturones por la cabeza del nifio.

GARANTIA
Las clausulas de garantia figuran en el sitio Web www.bellelli.com.

RECICLAJE
. PA + PP
PC + ABS
PA
PA
Véase etiqueta
PP
PP
PA + acero
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Ler atentamente as instrugdes antes de usar a cadeirinha. Guarda-las com cuidado para consultas futuras.
Antes de utilizar o produto, consultar as leis do transito de pais onde sera usado.

ADVERTENCIAS

ATENGAO: N&o adicionar cargas extra & cadeirinha. Para transportar ulteriores cargas, utilizar outros
suportes, como por exemplo, um porta-bagagens dianteiro.

ATENGAO: E proibido efetuar qualquer modificagéo & cadeirinha e aos seus suportes. O fabricante
ou o comerciante ndo responderdo pelos danos causados devidos & modificagéo.

ATENCAO: Amanobrabilidade da bicicleta pode variar sensivelmente com uma crianga na cadeirinha,
em particular no que diz respeito ao equilibrio, a direcdo e aos travoes.

ATENCAO: Nunca deixar a bicicleta estacionada com uma crianca na cadeirinha sem um adulto por perto.
ATENCAO: Néo utilizar a cadeirinha se alguma das suas partes e/ou da bicicleta estiver partida
ou em falta. Contactar o fabricante ou o revendedor para encontrar as pegas de reposi¢éo para a
cadeirinha.

Substituir completamente a cadeirinha ap6s um acidente, mesmo que néo existam danos visiveis.

INFORMAGOES GERAIS

Cadeirinha posterior para criangcas com peso maximo de 22 kg; verificar periodicamente que o peso
da crianga ndo supera este limite.

Utilizar apenas com criangas capazes de ficar sentadas sozinhas e por longos periodos sem
necessidade de ajuda (de 1 até 7 anos aprox.).

Utilizar em bicicletas com rodas 26” — 28”. Consultar o manual da bicicleta ou o seu revendedor.
Cadeirinha equipada com sistema de montagem sobre o porta-bagagens com largura entre 120 € 175 mm
e com capacidade de 25 kg. Utilizar apenas porta-bagagens em conformidade com a norma ISO 11243.
Assegurar-se de que a distancia entre o simbolo do baricentro impresso nas laterais externas da
cadeira e o eixo da roda seja inferior a 10 cm. Perigo de capotamento.

Nao montar a cadeirinha inclinada para frente. Incliné-la ligeiramente para tras para prender melhor a crianga.
Instalar a cadeirinha no sentido de marcha.

N&o usar a cadeirinha em motas, bicicletas de corrida ou bicicletas com suspensbes.

Verificar se nenhum dos membros ou a roupa da crianga ou do condutor podem ficar enredados nas
partes em movimento da bicicleta ou na cadeirinha (por ex., nos travoes).

Verificar se a crian¢a ndo pode enfiar os dedos entre as molas do banco. Usar uma cobertura para
banco ou um banco com molas internas.

Controlar que a crianga ndo possa enfiar os dedos ou os pés nos raios da roda da bicicleta. E
aconselhavel o uso de uma cobertura de protecgdo da roda.

Controlar que a crianga ndo possa alcancar partes cortantes ou pontiagudas (por ex., cabos dos
travées desencapados).

Prender sempre a crianga com os cintos e com as presilhas dos suportes para os pés.

Verificar se a crianga esta suficientemente vestida, mais do que o ciclista, e que esta protegida em
caso de chuva.

Usar um capacete homologado e na dimensdo adequada a cabega da crianga.

Nunca transportar duas criangas em simultaneo.

O ciclista deve ter no minimo 16 anos.

Apertar todos os cintos, mesmo quando n&o se transporta uma crianga.

Controlar que os cintos ndo alcancem as rodas ou outras partes moveis da bicicleta, com ou sem
crianga a bordo.

Na&o deixar a cadeirinha ao sol: o plastico sobreaquecido pode queimar a crianga.

Desmontar a cadeirinha da bicicleta sempre que for necessario transporta-la do lado de fora de um
veiculo (por ex. no tejadilho de um automével, num reboque ou atras de uma caravana). O fluxo de ar
pode danificar a cadeirinha ou partir as fixagdes da cadeirinha a bicicleta, causando um acidente.
Controlar periodicamente a bicicleta: pneus, traves, luzes, etc.

Lavar periodicamente a cadeirinha com agua e sab&o. Nao usar substancias agressivas.



MONTAGEM DA CADEIRINHA
Nao efetuar as operacoes de montagem com a crianga sentada na cadeirinha.
Identificar todos os componentes antes de prosseguir com a montagem (fig. A).

Puxar ligeiramente a pega (8) para si e roda-la no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, para
abrir as pingas da placa de apoio.

Colocar a cadeirinha no porta-bagagens (fig. B).

Atencdo: Assegurar-se de que a distancia entre o simbolo do baricentro impresso nas laterais
externas da cadeira e o eixo da roda seja inferior a 10 cm. Perigo de capotamento.

Puxar ligeiramente a pega (8) para si e roda-la até ao fim no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio, para fechar as pingas do porta-bagagens (fig. C).

Atencéo: Depois de apertar as pingas, controlar que a cadeira ndo se possa deslocar para a frente ou
para tras ao longo do porta-bagagens.

Atencéo: Controlar periodicamente se as pingas estdo sempre bem apertadas no porta-bagagens: o
aperto pode afrouxar-se com o uso.

Prender o cinto de seguranga complementar (1) no chassis da bicicleta (fig. D).

ATENGAO: o cinto de seguranga complementar deve ser sempre fixado ao chassis da bicicleta.

Desmontagem da cadeirinha da bicicleta

Soltar o cinto de seguranga complementar (1).

Puxar ligeiramente a pega (8) para si e roda-la no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio para
abrir as pingas da placa de apoio.

Levantar a cadeirinha do porta-bagagens.

REGULAGAO DA CADEIRINHA

Antes de utilizar a cadeirinha, controlar que a posig¢éo dos cintos de seguranca e dos suportes para
os pés sejam adequadas as medidas da crianga.

Os cintos devem situar-se na posi¢cdo imediatamente acima das costas da crianca.

Os pés da crianga devem poder apoiar completamente sobre os suportes.

Na&o efetuar as operagdes de regulagédo dos cintos de seguranga e dos suportes para os pés com a
crianca na cadeirinha.

Regulacéo dos cintos de seguranca

Puxar o cinto do furo do encosto.

Enfiar o cinto no furo do encosto a altura desejada (fig. E).
Repetir a mesma operagéo para o outro cinto.

Regulacédo dos suportes para os pés

Rodar para cima a alavanca de bloqueio (9) por tras do suporte (fig. F).

Deslocar para cima ou para baixo o suporte (11), até alcancar a posi¢éo desejada.
Fechar a alavanca de bloqueio (9), empurrando-a para baixo até ouvir um clique.
Repetir as mesmas operagdes para o outro suporte.

CONTROLO FINAL

Conduzir a bicicleta a mdo por alguns metros, controlando que nenhuma parte em movimento
toque na cadeirinha, que nédo existam cintos salientes que toquem na roda e que travdes e pedais
funcionem em modo eficaz.

POSICIONAMENTO DA CRIANCA NA CADEIRINHA

Pressionar o botdo da fivela central (2) até ouvir um clique que assinala o desengate do dente (fig. G).
Puxar para cima para retira-lo.

Sentar a crianga.
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Passar os cintos aos lados da cabega da crianca (fig. H).

Encaixar a fivela central no furo mais perto da crianca (fig. I). Empurrar até ao fim a fivela no furo até
ouvir um clique.

Regular os ajustes (3 e 4) presentes no cinto para ajustar os cintos ao corpo da crianca (fig. L).
Posicionar os pés da crianga nos suportes.

Fechar a tira (10) encaixando-a sobre o pino situado atras do suporte para o pé (fig. M).

Assegurar periodicamente durante a viagem que a crianca esteja sempre e corretamente fixada.

PARA SOLTAR A CRIANCA DA CADEIRINHA

Desenganchar as tiras (10) que fixam os pés.

Pressionar o botdo da fivela central (2) até ouvir um clique que assinala o desengate do dente.
Puxar para cima para retira-lo.

Retirar os cintos da cabega da crianga.

GARANTIA
E possivel consultar as clausulas da garantia no site www.bellelli.com.

RECICLAGEM
. PA + PP
PC + ABS
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Lees de aanwijzingen aandachtig voordat u het fietsstoeltje in gebruik neemt. Bewaar deze handleiding
om hem later nog eens te kunnen raadplegen.
Lees eerst de verkeerregels van het land waarin u het fietsstoeltje gebruikt.

WAARSCHUWINGEN

OPGELET: Hang niets aan het stoeltje, maak het niet zwaarder dan het is. Gebruik andere systemen
om extra belading te vervoeren, zoals bijvoorbeeld een mandje vooraan.

OPGELET: Het is verboden wat dan ook te wijzigen aan het fietsstoeltie en de montagebeugels.
Noch de fabrikant, noch de verkoper is verantwoordelijk voor schade die veroorzaakt wordt door een
gewijzigd stoeltje of montagesysteem.

OPGELET: Met een gemonteerd stoeltje en een kind erin kan de stuurbaarheid van de fiets aanzienlijk
wijzigen, in het bijzonder wordt het evenwicht anders, de grip op het stuur en de remkracht.
OPGELET: Laat de fiets nooit ergens staan met een kind in het stoeltje.

OPGELET: Gebruik het fietsstoeltje niet als delen van het stoeltje en/of van de fiets stuk zijn of
ontbreken. Neem contact op met de fabrikant of de verkoper voor eventuele nieuwe onderdelen van
het stoeltje.

Vervang het stoeltje helemaal na een ongeluk door een nieuw, ook als u er geen zichtbare schade
aan ziet.

INFORMATIE VAN ALGEMENE AARD

Achterstoeltje voor kinderen met een maximum gewicht van 22 kg; controleer regelmatig of het kind
niet zwaarder geworden is dan dit maximaal toegestane gewicht.

Zet alleen kinderen in het stoeltje die een lange tijd alleen rechtop kunnen zitten zonder hulp van
derden (van 1 tot 7 jaar ongeveer).

Monteer het stoeltje alleen op een fiets met wielen van 26” - 28”. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de fiets of de verkoper.

Dit stoeltje is uitgerust met een montagesysteem op bagagedragers die van 120 tot 190 mm breed zijn
en tot 25kg kunnen dragen Alleen bedoeld voor bagagedragers die voldoen aan de ISO-norm 11243.
Controleer of de afstand tussen het zwaartepunt, waarvan het symbool op de buitenzijden van het
stoeltje staat, en de wielas kleiner is dan 10 cm. Kantelgevaar.

Monteer het stoeltje niet naar voren gekanteld. Kantel het lichtjes naar achteren zodat het kind er
steviger in zit.

Monteer het stoeltje in de rijrichting.

Monteer het stoeltje niet op brommers, racefietsen of fietsen met een veerophanging.

Controleer of de ledematen of kleren van het kind of van de berijder niet tussen bewegende delen van
de fiets of van het stoeltje kunnen raken (bijv. tussen de remmen).

Controleer of het kind zijn vingers niet tussen de zadelveren kan steken. Bedek het zadel of gebruik
een zadel met bedekte veren.

Controleer of het kind zijn vingers of voeten niet tussen de spaken van het wiel kan steken. Wij raden
een wielbedekking aan.

Controleer of het kind geen snijdende of puntige voorwerpen kan aanraken (zoals bijvoorbeeld
uiteindjes van remkabels).

Zet het kind altijd vast met de gordels en de voetgordeltjes op de voetsteunen.

Controleer of het kind warm genoeg aangekleed is, warmer dan de berijder, en of het voldoende
beschermd is in geval van regen.

Gebruik een goedgekeurde valhelm die geschikt is voor de grootte van het hoofd van het kind.
Vervoer nooit twee kinderen tegelijk.

De berijder moet minstens 16 jaar oud zijn.

Maak alle gordels vast, ook als er geen kind in het stoeltje zit.

Controleer of de gordels niet tussen de wielspaken of andere bewegende delen van de fiets kunnen
raken, zowel met als zonder kind in het stoeltje.

Laat het stoeltje niet in de zon staan: kunststof wordt heet en het kind kan er zich aan verbranden.
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Haal het fietsstoeltje van de fiets telkens als u de fiets op een voertuig vervoert (bijvoorbeeld op het
dak van de auto, op een aanhangwagen of achterop een camper). De luchtstroom kan het stoeltje
beschadigen of de bevestigingselementen van het stoeltje aan de fiets stuk maken waardoor er
ongelukken veroorzaakt zouden kunnen worden.

Controleer regelmatig de fiets: de banden, de remmen, de lichten enz.

Was het stoeltje regelmatig met water en zeep. Gebruik geen agressieve reinigingsproducten.

HET STOELTJE MONTEREN
Niet monteren terwijl het kind in het stoeltje zit.
Controleer eerst alle componenten voordat u begint te monteren (afb.A).

Trek de knop (8) voorzichtig naar u toe en draai hem tegen de wijzers van de klok in om de klemmen
van de steunplaat open te maken.

Plaats het stoeltje op de bagagedrager (afb. B).

Opgelet: Controleer of de afstand tussen het zwaartepunt, waarvan het symbool op de buitenzijden
van het stoeltje staat, en de wielas kleiner is dan 10cm. Kantelgevaar.

Trek de knop (8) voorzichtig naar u toe en draai hem volledig met de wijzers van de klok mee om de
klemmen op de bagagedrager (afb. C) vast te maken.

Opgelet: als u de klemmen hebt vastgemaakt, controleer of het stoeltje op de bagagedrager niet naar
voren of naar achteren kan bewegen.

Opgelet: Controleer regelmatig of de klemmen nog steeds goed vastzitten op de bagagedrager: ze
kunnen loskomen tijdens het gebruik.

Maak de extra veiligheidsgordel (1) vast aan het fietsframe (afb. D).

OPGELET: de extra veiligheidsgordel moet altijd aan het fietsframe bevestigd worden.

Het stoeltje van de fiets halen

Maak de extra veiligheidsgordel (1) los.

Trek de knop (8) voorzichtig naar u toe en draai hem tegen de wijzers van de klok in om de klemmen
van de steunplaat open te maken.

Haal het stoeltje van het bagagedrager.

HET STOELTJE IN DE HOOGTE VERSTELLEN

Voordat u het stoeltje in gebruik neemt, controleert u of de veiligheidsgordels en de voetsteunen goed
zitten voor uw kind.

De gordels moeten net boven de schouders van het kind zitten.

De voeten van het kind moeten goed op de voetsteunen staan.

Stel de veiligheidsgordels en de voetsteunen niet af terwijl het kind in het stoeltje zit.

De veiligheidsgordels afstellen

Trek de veiligheidsgordel uit de opening in de rugleuning.

Steek de veiligheidsgordel in de opening van de rugleuning op de gewenste hoogte (afb. E).
Herhaal deze handeling voor de andere gordel.

De voetsteunen in de hoogte verstellen.

Draai de blokkeerhendel (9) achter de voetsteun naar boven (afb. F).
Verplaats de voetsteun (11) naar boven of naar beneden in de gewenste stand.
Zet de hendel (9) vast, duw hem naar beneden totdat u een klik hoort.

Herhaal deze handelingen voor de andere steun.

EINDCONTROLE
Laat de fiets enkele meters met de hand rijden en controleer of geen enkel bewegend deel het stoeltje raakt,
of er geen riemen uitsteken in de buurt van het wiel en of de remmen en pedalen nog goed werken.
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HET KIND IN HET STOELTJE ZETTEN

Druk op de knop op de middelste gesp (2) totdat u de sluittand open hoort klikken (afb. G).

Trek de gesp er naar boven uit.

Zet het kind in het stoeltje.

Plaats de gordels aan beide kanten van het hoofd van het kind (afb. H).

Maak de middelste gesp vast in de opening die het dichtst bij het kind is (afb. I). Duw de gesp diep in
de opening totdat u deze hoort klikken.

Regel de doorvoerlussen (3 en 4) op de gordel zo dat de gordels stevig tegen het kind aan zitten (afb. L).
Steek de voeten van het kind in de voetsteunen.

Sluit het voetgordeltje (10) en haak het aan de pen achterop de voetsteun (afb. M).

Controleer regelmatig tijdens het fietsen of het kind nog goed vast zit.

HET KIND UIT HET STOELTJE HALEN

Maak de voetgordeltjes (10) los.

Druk op de knop op de middelste gesp (2) totdat u de sluittand open hoort klikken.
Trek de gesp er naar boven uit.

Haal de gordels van het hoofd van het kind.

GARANTIE
U kunt de garantievoorwaarden terugvinden op de website www.bellelli.com.

RECYCLING
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Lees brugsanvisningen omhyggeligt, for bamestolen anvendes. Opbevar den herefter omhyggeligt for fremtidig brug.
For produktet tages i brug, ber du kende faerdselsreglerne i det land, hvor barnestolen skal anvendes.

ADVARSLER

GIV AGT: Tilfej ikke barnestolen yderligere veegt. Til transport af eventuelle yderligere genstande ber
du bruge andet udstyr, som f.eks. en pakkeholder foran.

GIV AGT: Det er forbudt at foretage aendringer pa barnestolen og dens stetteled. Producenten og
forhandleren kan ikke holdes ansvarlige for eventuelle skader forarsaget af sendringer.

GIV AGT: Cyklens mangvreringsevne kan veaere meget anderledes end normalt med et barn i
barnestolen, specielt hvad angar ligeveegt, drejning og opbremsning.

GIV AGT: Efterlad aldrig cyklen parkeret med et barn uden opsyn i barnestolen.

GIV AGT: Brug ikke barnestolen, hvis nogen del af barnestolen og/eller cyklen er beskadiget eller
mangler. Kontakt producenten eller forhandleren for levering af eventuelle reservedele til barnestolen.
Udskift barnestolen fuldsteendigt efter en ulykke, ogsa selv om der ikke er synlige skader.

GENERELLE INFORMATIONER

Barnestol til at seette bag pa cyklen til bern med en maksimumvaegt pa 22 kg. Kontrollér regelmaessigt,
at barnet ikke vejer mere end denne greense.

Ma kun anvendes til bern, der er i stand til at sidde alene og i laeengere tid uden behov for hjeelp (fra
1 il 7 ar cirka).

Kan anvendes pa cykler med 26-28” hjul. Se i den forbindelse cyklens brugsanvisning, eller forher
dig hos forhandleren.

Barnestol udstyret med et monteringssystem til bagagebaerere pa mellem 120 og 190 mm og med
beereevne pa 25 kg. Ma kun benyttes sammen med bagagebeerere i overensstemmelse med ISO 11243.
Kontrollér, at afstanden mellem tyngdepunktsymbolet trykt pa barnestolens ydre sider og hjulets akse
er mindre end 10 cm. Fare for at veelte.

Montér ikke barnestolen, sa den heelder fremover. Lad den heelde en lille smule bagover for hermed
at fastholde barnet mere effektivt.

Montér barnestolen, sa den vender i karselsretningen.

Brug ikke barnestolen pa knallerter, racercykler og affiedrede cykler.

Kontrollér, at hverken barnet eller cyklisten kan fa nogen legemsdel eller bekleedningsgenstand i
klemme i cyklens bevaegelige dele eller i barnestolen (f.eks. i bremserne).

Kontrollér, at barnet ikke kan komme til at stikke fingrene ind mellem fjedrene i sadlen. Brug et
sadelbetraek eller en sadel med afskeermede fjedre.

Kontrollér, at barnet ikke kan komme til at stikke fingrene eller fedderne ind mellem hjulets eger. Det
tirddes at anvende en frakkeskaner.

Kontrollér, at barnet ikke kan n& skarpe eller spidse dele (f.eks. treviede bremsekabler).

Speend altid barnet fast med selerne og med remmene pa fodstetterne.

Kontrollér, at barnet er tilstraekkelig varmt klzedt pa, mere end cyklisten behover at veere, og at det er
beskyttet i tilfeelde af regnvejr.

Anvend en godkendt cykelhjelm i en storrelse, der passer til barnets hoved.

Transportér aldrig to barn samtidigt.

Cyklisten skal veere mindst 16 ar gammel.

Speend alle selerne, ogsa nar der ikke transporteres et barn.

Se efter, at selerne ikke kan komme i naerheden af hjulene eller andre bevaegelige dele pa cyklen,
hvad enten du transporterer et barn eller ej.

Efterlad ikke barnestolen ude i solen. Det overophedede plastik kunne braende barnet.

Afmontér barnestolen fra cyklen, hvis denne skal transporteres udvendigt pa en bil (f.eks. pa en
tagbagagebaerer, pa en anhaenger, eller bag pa en campingvogn). Luftmodstanden kunne beskadige
barnestolen eller hive den fra cyklen, hvilket kan medfore en ulykke.

Kontrollér regelmeaessigt cyklens deek, bremser, lys, osv.

Vask barnestolen med vand og saebe regelmaessigt. Brug ingen skrappe rengoringsmidler.
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MONTERING AF BARNESTOLEN
Foretag ikke monteringen, mens barnet sidder i barnestolen.
Identificér alle delene, for du gar i gang med monteringen (fig. A).

Treek forsigtigt kuglegrebet (8) ind mod dig selv, og drej det mod uret for at bne klogrebene pa stettepladen.
Anbring barnestolen pa bagagebaereren (fig. B).

Giv agt: Kontrollér, at afstanden mellem tyngdepunktsymbolet trykt pa barnestolens ydre sider og
hjulets akse er mindre end 10 cm. Fare for at veelte.

Treek forsigtigt kuglegrebet (8) ind mod dig selv, og drej helt med uret for at spaende klogrebene fast
pé bagagebeereren (fig. C).

Giv agt: Nar klogrebene er spaendt fast, skal du kontrollere, at barnestolen ikke kan beveege sig
hverken fremad eller tilbage pa bagagebaereren.

Giv agt: Kontrollér regelmaessigt, at klogrebene altid er speaendt helt fast pa bagagebeereren.
Fastspaendingen kan lgsne sig lidt under brugen.

Fastspaend den supplerende sikkerhedssele (1) pa cyklens stel (fig. D).

GIV AGT: Den supplerende sikkerhedssele skal altid veere fastspaendt pa cyklens stel.

Afmontering af barnestolen fra cyklen

Spaend den supplerende sikkerhedssele (1) op.

Treek forsigtigt kuglegrebet (8) ind mod dig selv, og drej det mod uret for at abne klogrebene pa
stottepladen.

Loft barnestolen fra bagagebaereren.

JUSTERING AF BARNESTOLEN

For barnestolen bruges, skal du kontrollere, at sikkerhedsselerne er anbragt rigtigt, og at fodstatternes
indstilling passer til barnets mal.

Selerne skal befinde sig i en position lige netop over barnets skulderhgjde.

Barnets fodder skal kunne hvile helt pa fodstetterne.

Foretag ikke justering af sikkerhedsselerne og fodstotterne, mens barnet sidder i barnestolen.

Justering af sikkerhedsseler

Treek selen ud fra rygleenets spraekke.

Indsaet selen i rygleenets spraekke i den onskede hojde (fig. E).
Gentag det samme indgreb med den anden sele.

Justering af fodstotter

Drej blokeringsgrebet (9) bag pa fodstetten opad (fig. F).

Flyt fodstetten (11) opad eller nedad, indtil den onskede indstilling er fundet.
Luk blokeringsgrebet (9) ved at skubbe nedad, indtil det klikker fast.

Gentag det samme indgreb med den anden fodstotte.

AFSLUTTENDE KONTROL

Treek cyklen nogle meter, og kontrollér, at ingen af de bevaegelige dele bergrer barnestolen, at der
ikke stikker seler ud i naerheden af hjulet, og at bremser og pedaler fungerer effektivt.
ANBRINGELSE AF BARNET | BARNESTOLEN

Tryk pa knappen pa det store midterspaende (2), indtil et klik angiver, at gribetappen har lasnet sig (fig. G).
Treek opad for at abne.

Seet barnet i barnestolen.

For selerne over barnets skuldre (fig. H).

Haegt midterspaendet fast i det hul, der er naermest barnet (fig. I). Skub spaendet helt ned i hullet, indtil
der hores et klik.

Juster selestropperne (3 og 4) pa sikkerhedsselen, indtil selerne ligger teet ind til barnets krop (fig. L).
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Anbring barnets fodder i fodstotterne.
Luk remmen (10) ved at haegte den pa tappen pa bagsiden af fodstetten (fig. M).
Undersog med jeevne mellemrum under cykelturen, at barnet altid er korrekt fastspzendt.

FOR AT FRIGORE BARNET FRA BARNESTOLEN
Losn remmene (10), der holderne fodderne fast.

Tryk pa knappen pa det store midterspaende (2), indtil et klik angiver at gribetappen har lgsnet sig.

Traek opad for at abne.
Treek sikkerhedsselerne vaek fra barnet.

GARANTI
Garantibetingelserne kan findes pa internetsiden www.bellelli.com.

GENBRUG
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Las instruktionerna noga innan du anvander cykelbarnstolen. Spara bruksanvisningen pa ett sékert
stélle for framtida bruk.

Konsultera trafikforeskrifterna i det land dér produkten kommer att anvéndas, innan du anvander
cykelbarnstolen.

VARNING!

VARNING! L&gg inte extra laster pa cykelbarnstolen. Anvand andra stédhallare, som till exempel en
framre pakethallare, for att transportera eventuella extralaster.

VARNING! Det ar forbjudet att p& nagot satt modifiera cykelbarnstolen och dess stéd. Tillverkaren
eller aterforsaljaren ansvarar inte fér eventuella skador som har orsakats av en sddan modifiering.
VARNING! Cykelns manévreringsbarhet kan variera markbart med ett barn i cykelbarnstolen, speciellt
nar det géller jamvikt, styrning och bromsning.

VARNING! Lamna aldrig cykeln parkerad och utan tillsyn med ett barn i cykelbarnstolen.

VARNING! Anvand inte cykelbarnstolen om nagon del av denna och/eller cykeln &r sonder eller
saknas. Ta kontakt med tillverkaren eller aterforsaljaren for att skaffa eventuella reservdelar for
cykelbarnstolen.

Byt ut cykelbamnstolen helt och hallet efter en olycka, &ven nér det inte verkar finnas nagra synliga skador.

ALLMAN INFORMATION

Cykelbarnstol bak pa cykeln fér barn med en max. vikt pa 22 kg. Kontrollera med jamna mellanrum att
barnets vikt inte verstiger denna gréans.

Anvand den endast for barn som klarar av att sitta uppréatt pa egen hand och under en langre tid utan
behov av hjalp (fran ca 1 till 7 ar).

Anvand den pa cyklar med hjul pa 26” - 28”. Konsultera cykelns bruksanvisning eller din aterforséljare.

Cykelbarnstol férsedd med ett monteringssystem for pakethallare med en bredd p& mellan 120 och
190 mm och med en lastkapacitet pa 25 kg. Anvand den endast pa pakethallare som Gverensstammer
med 1SO 11243.

Kontrollera att avstandet mellan tyngdpunktssymbolen som &r tryckt utvandigt pa cykelbarnstolens
sidor och hjulaxeln &r mindre &n 10 cm. Fara fér omkullvéltning.

Montera inte cykelbarnstolen s& att den lutar framéat. Luta den latt bakat for att halla kvar barnet pa
ett mer effektivt satt.

Montera cykelbarnstolen framatvand i kdrriktningen.

Anvéand inte cykelbarnstolen pa motorcyklar, tavlingscyklar eller pa cyklar med fjadring.

Kontrollera att inga armar eller ben eller barnets eller férarens klader kan fastna i cykelns rérliga delar
eller i cykelbarnstolen (t.ex. i bromsarna).

Kontrollera att barnet inte kan stoppa in fingrarna mellan sadelns fjédrar. Anvénd ett sadelskydd eller
en sadel med inbyggda fjadrar.

Kontrollera att barnet inte kan stoppa in fingrar eller fétter i cykelhjulets ekrar. Vi rekommenderar dig
att anvénda ett hjulskydd.

Kontrollera att barnet inte kan na vassa eller spetsiga delar (t.ex. trasiga bromsvajrar).

Spann alltid fast barnet med sékerhetsbéltena och remmarna till fotstoéden.

Kontrollera att barnet har tillrackligt med klader pa sig, mer &n sjélva cyklisten, och att det ar skyddat
mot eventuellt regnvader.

Se till att barnet har en godkénd hjélm av l&mplig storlek som passar huvudet.

Skjutsa aldrig tva barn samtidigt.

Cyklisten maste vara 6ver 16 ar.

Spann fast alla remmar/bélten, aven nar du inte skjutsar nagot barn.

Kontrollera att remmar/balten inte nar ner till cykelhjulen eller andra rérliga delar pa cykeln, saval nar
du har ett barn i cykelbarnstolen som nér du cyklar ensam.

Lamna inte cykelbarnstolen i direkt solljus. Den upphettade plasten kan brénna barnet.

Montera ned cykelbarnstolen fran cykeln varje gang du behdver transportera den pa utsidan av ett fordon
(t.ex. pa ett biltak, pa ett bilslap eller pa baksidan av en husbil). Luftflddet kan skada cykelbarnstolen
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eller bryta sénder fastena med vilka cykelbarnstolen &r fast pa cykeln och férorsaka en olycka.

Se dver cykeln med jamna mellanrum: déack, bromsar, belysning o.s.v.

Tvatta cykelbarnstolen med jamna mellanrum med tval och vatten. Anvand inte aggressiva
l6sningsmedel.

MONTERING AV CYKELBARNSTOLEN
Utfor inga monteringsmoment nér barnet sitter i cykelbarnstolen.
Identifiera alla delar innan du fortsétter med monteringen (fig. A).

Dra forsiktigt knoppen (8) mot dig och vrid den moturs for att 6ppna stédplattans gripklammor.
Placera cykelbarnstolen pa pakethallaren (fig. B).

VARNING! Kontrollera att avstandet mellan tyngdpunktssymbolen som &r tryckt utvandigt pa
cykelbarnstolens sidor och hjulaxeln &r mindre &n 10 cm. Fara fér omkullvaltning.

Dra forsiktigt knoppen (8) mot dig och vrid den medurs sa langt det gar for att Iasa fast gripklammorna
pa pakethallaren (fig. C).

VARNING! Efter att du har last fast gripklammorna, ska du kontrollera att cykelbarnstolen inte gar att
flytta framat eller bakat langs med pakethallaren.

VARNING! Kontrollera med jamna mellanrum att gripklammorna alltid &r ordentligt fasta pa
pakethallaren. Fastbeslagen kan lossna i takt med att cykelbarnstolen anvéands.

Haka fast den extra sdkerhetsremmen (1) i cykelramen (fig. D).

VARNING! Den extra sékerhetsremmen ska alltid hakas fast i cykelramen.

Nedmontering av cykelbarnstolen fran cykeln

Haka av den extra sékerhetsremmen (1).

Dra forsiktigt knoppen (8) mot dig och vrid den moturs for att 6ppna stédplattans gripklammor.
Lyft av cykelbarnstolen fran pakethallaren.

JUSTERING AV CYKELBARNSTOLEN

Innan du anvénder cykelbarnstolen, ska du kontrollera att sdkerhetsbéltena och fotstdden &r
anpassade till barnets storlek.

Sékerhetsbaltena ska sitta i laget precis ovanfor barnets axlar.

Barnets fétter maste kunna vila sig helt och hallet pa fotstoden.

Utfor inte justeringarna av sakerhetsbaltena och fotstdden nar barnet sitter i cykelbarnstolen!

Justering av sékerhetsbéltena

Dra ut béaltet ur halet pa ryggstodet.

For in baltet i halet pa ryggstodet pa dnskad hojd (fig. E).
Upprepa samma moment med det andra baltet.

Justering av fotstéden.

Vrid sparrspaken (9) bakom fotstodet uppat (fig. F).

Flytta fotstddet (11) uppat eller nedat, &nda tills du nar det dnskade laget.
Stéang spérrspaken (9) genom att trycka den nedat énda tills du hor ett klick.
Upprepa samma moment for det andra fotstodet.

SLUTKONTROLL

Led cykeln nagra meter och kontrollera att ingen av de rorliga delarna rér vid cykelbarnstolen, att
det inte finns nagra remmar/balten som sticker ut i narheten av hjulet och att bromsar och pedaler
fortfarande fungerar effektivt.

PLACERING AV BARNET | CYKELBARNSTOLEN
Tryck pa mittenspannets tryckknapp (2) &nda tills ett klick signalerar att Iastungan hakats av (fig. G).
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Dra den uppat for att ta av den.

Satt barnet i cykelbarnstolen.

Placera béaltena pa bada sidorna av barnets huvud (fig. H).

Haka fast mittenspannet i halet narmast barnet (fig. I). Tryck in spannet ordentligt i halet &nda tills du
hor ett klick.

Justera 6glorna (3 och 4) som sitter pa béltet sa att baltena sitter at ordentligt runt barnets kropp (fig. L).
Satt barnets fotter till ratta pa fotstoden.

Las fast remmen (10) genom att haka fast den i pluggen som sitter pa fotstédets baksida (fig. M).
Forsékra dig med jamna mellanrum under cykelturen om att barnet alltid &r korrekt fastspant!

FOR ATT FRIGORA BARNET FRAN CYKELBARNSTOLEN

Haka av remmarna (10) som haller fast fétterna.

Tryck pa mittenspannets tryckknapp (2) anda tills ett klick signalerar att lastungan har hakats av.
Dra den uppat for att ta av den.

Ta av sékerhetsbéltena éver barnets huvud.

GARANTI
Garantivillkoren finner du pa www.bellelli.com.
ATERVINNING

1. PA + PP
2. PC + ABS
3. PA

4. PA

5. Se etikett
6. PP

7. PP

8. PA + stal
9. PP

10. PE

11. PP
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Les bruksanvisningen noye for du bruker barnesetet. Ta godt vare pa den for framtidig bruk.
For du bruker produktet ma du konsultere landets gjeldende veitrafikklov.

ADVARSLER

ADVARSEL: Ikke bruk barnesetet til & frakte annen last. For & transportere annen last ber du bruke
andre stotteanordninger, som for eksempel kurv foran.

ADVARSEL: Det er forbudt & utfere endringer pa barnesetet og pa stettene. Verken produsenten eller
forhandleren er ansvarlige for eventuelle skader som skyldes disse endringene.

ADVARSEL: Sykkelens mangvrerbarhet kan endres merkbart nar det sitter et barn i barnesetet, bade
med hensyn til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Parker aldri sykkelen med barnet i barnesetet uten tilsyn.

ADVARSEL: Unngé a bruke barnesetet dersom en del av barnesetet og/eller sykkelen er edelagt eller
mangler. Kontakt produsenten eller forhandleren for reservedeler til barnesetet.

Bytt ut hele barnesetet etter en ulykke, selv om det ikke finnes synlige skader.

GENERELL INFORMASJON

Barnesete for montering bak. Egnet for barn opp til 22 kg. Kontroller jevnlig at barnets vekt ikke
overstiger denne grensen.

Ma kun brukes til barn som kan sitte alene over lenger tid uten stotte (fra 1 til 7 ar cirka).

Ma brukes pa sykler med hjul fra 26 til 28 tommer. Se sykkelens eller forhandlerens bruksanvisning.
Barnesete for sykkel med montering pa bagasjebrett bak pa sykkelen. Dette ma ha en starrelse pa
mellom 120 og 190 mm, og mé tale 25 kg. Ma kun brukes pa bagasjebrett som er i samsvar med
1ISO 11243.

Kontroller at avstanden mellom symbolet for tyngdepunkt (trykt pa utsidene av barnesetet) og hjulets
akse er mindre enn 10 cm. Fare for velt.

Barnesetet ma ikke monteres i en posisjon der det heller framover. La det helle litt bakover for & holde
barnet bedre pa plass.

Monter barnesetet i kjoreretningen.

Barnesetet ma ikke brukes pa motorsykler, racer-sykler, og sykler med fjeeringssystemer.

Kontroller at ingen kroppsdeler, eller deler av barnets eller sykkelforerens klzer kan bli sittende fast i
bevegelige deler pa sykkelen eller barnesetet (f.eks. i bremsene).

Kontroller at barnet ikke kan stikke fingrene inn mellom fijzerene pé sykkelsetet. Bruk et setetrekk eller
et sykkelsete med innebygde fjeerer.

Kontroller at barnet ikke kan stikke fingrene eller fottene inn i sykkelhjulets eiker. Det anbefales a
bruke en hjulbeskytter.

Kontroller at barnet ikke kan na skarpe eller spisse deler (f.eks. avgnissede bremsekabler).

Fest alltid barnet med setebeltet og med stroppene pa fotstattene.

Kontroller at barnet er godt nok kledd (bedre enn den som sykler) og at det er beskyttet i tilfelle regn.
Bruk en godkjent hjelm i med riktig storrelse for barnets hode.

Bruk aldri barnesetet til & transportere to barn samtidig.

Syklisten ma veere minst 16 ar gammel.

Fest alle belter og stropper, ogsa nar det ikke sitter noe barn i barnesetet.

Kontroller at beltene ikke rekker ned til hjulene eller andre bevegelige deler pa sykkelen, bade med
og uten barn i barnesetet.

Unngé a la barnesetet sta i solen. Plasten kan overopphetes, og barnet kan brenne seg.

Demonter barnesetet fra sykkelen hver gang sykkelen ma festes pa utsiden av et kjoretoy (pa
takgrinden til en bil, pa tilhenger, eller bak pa en bobil). Luftstremmen kan skade barnesetet eller
odelegge barnesetets festeanordning til sykkelen, og forarsake en ulykke.

Kontroller jevnlig sykkelens dekk, bremser, lys, osv.

Vask jevnlig barnesetet med sépevann. Unnga bruk av sterke rengjeringsmidler.
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MONTERING AV BARNESETET
Ikke monter barnesetet med barnet sittende i barnesetet.
Finn fram alle komponentene for du starter monteringen (fig. A).

Trekk knoppen (8) forsiktig mot deg, og vri den mot klokken for & &pne klemmene pa festeplaten.
Sett barnesetet pa bagasjebrettet (fig. B).

Advarsel: Kontroller at avstanden mellom symbolet for tyngdepunkt (trykt pa utsidene av barnesetet)
og hjulets akse er mindre enn 10 cm. Fare for velt.

Trekk knoppen (8) forsiktig mot deg, og vri den med klokken helt til den stopper for & feste klemmene
pé bagasjebrettet (fig. C).

Advarsel: Etter at du har festet klemmene ma du kontrollere at barnesetet ikke kan flyttes framover
eller bakover pa bagasjebrettet.

Advarsel: Kontroller jevnlig at klemmene er godt festet til bagasjebrettet. De kan lasne under bruk.
Fest den ekstra sikkerhetsremmen (1) til sykkelrammen (fig. D).

ADVARSEL: Den ekstra sikkerhetsremmen skal alltid festes til sykkelrammen.

Demontering av barnesetet fra sykkelen

Losne den ekstra sikkerhetsremmen (1).

Trekk knoppen (8) forsiktig mot deg, og vri den mot klokken for & &pne klemmene pa festeplaten.
Loft barnesetet opp fra bagasjebrettet.

REGULERING AV BARNESETET

For barnesetet brukes ma du kontrollere at sikkerhetsbeltenes og fotstettenes posisjon passer til
barnets storrelse.

Sikkerhetsbeltene ma veere i posisjon like over barnets skuldre.

Barnets fotter ma na helt ned til fotstettene.

Ikke reguler sikkerhetsbeltene eller fotstattene med barnet sittende i barnesetet.

Regulering av sikkerhetsbeltene

Trekk beltet ut fra apningen i ryggstetten.

For beltet inn apningen pa ryggstetten som gir riktig posisjon (fig. E).
Gijenta for det andre beltet.

Regulering av fotstottene

Vri blokkeringsstangen (9) oppover bak pa stetten (fig. F).

Flytt stotten (11) oppover eller nedover, helt til ensket posisjon.

Lukk blokkeringsstangen (9), og trykk den nedover helt til du herer et klikk.
Gijenta for den andre stotten.

SLUTTKONTROLL
Trill sykkelen framover for hand noen meter, og kontroller atingen deler i bevegelse berarer barnesetet,
at det ikke henger belter nzer hjulet, og at bremser og pedaler fremdeles fungerer effektivt.

PLASSERING AV BARNET | BARNESETET

Trykk pa knappen pa den sentrale lukkemekanismen (2), helt til et klikk angir at Iasetaggen apnes (fig. G).
Trekk den helt opp for & kunne dra den ut.

Sett barnet i barnesetet.

La de to beltene passere pa hver side av barnets hode (fig. H).

Fest den sentrale lukkemekanismen i den apningen som er neermest barnet (fig. I). Trykk
lukkemekanismen helt til bunns, helt til du herer et klikk.

Juster sloyfene (3 og 4) som finnes pa beltet, slik at beltet sitter helt inntil barnets kropp (fig. L).
Plasser barnets fotter i fotstottene.
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Lukk stroppen (10) ved & feste den til tappen pa baksiden av fotstetten (fig. M).
Sjekk jevnlig mens du sykler at barnet fortsatt er riktig festet.

FOR A TA BARNET UT AV BARNESETET
Losne pa stroppene (10) som holder fottene i fotstattene.

Trykk pa knappen pa den sentrale lukkemekanismen (2), helt til et klikk angir at Iasetaggen apnes.

Trekk den helt opp for & kunne dra den ut.
Trekk beltene over barnets hode.

GARANTI
Garantivilkarene kan finnes pa nettstedet www.bellelli.com.

RESIRKULERING

. PA + PP
PC + ABS
PA

PA

Se etikett
PP

PP

PA + stal
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Lue ohjeet huolellisesti ennen istuimen kayttda. Sailyta ohjeet tulevaa tarvetta varten.
Ennen tuotteen kayttda perehdy kéayttémaan tieliikennelakiin.

VAROITUKSIA

HUOMIO: Al4 lisaa istuimeen muita kuormia. Muiden kuormien kuljettamiseksi on kaytettava muita
vélineitd, esimerkiksi tavaratelinetta edessa.

HUOMIO: Kaikenlainen istuimen ja sen tukien muuttaminen on kiellettya. Valmistaja tai jalleenmyyja
ei vastaa mahdollisista muutosten aiheuttamista vahingoista.

HUOMIO: polkupyéran kasiteltdvyys voi muuttua hieman lapsen ollessa istuimessa, erityisesti
tasapainon, ohjauksen ja jarrutuksen suhteen.

HUOMIO: ala koskaan pysékoi polkupyoraa lapsi turvaistuimessa ilman valvontaa.

HUOMIO: Al4 kayta istuinta, jos jokin turvaistuimen ja/tai polkupydrén osista on viallinen tai puuttuu.
Ota yhteys valmistajaan tai jalleenmyyjaén, jos tarvitset istuimeen varaosia.

Onnettomuuden jalkeen vaihda koko istuin, vaikka siina ei olisi nakyvia vaurioita.

YLEISTA

Pyéréan taakse kiinnitettéva lastenistuin. Lapsen enimmaispaino 22 kg: tarkasta sdannéllisin véliajoin,
ettei lapsen paino ylité tata rajaa.

Ainoastaan lapsille, jotka osaavat istua itsendisesti ja ilman apua pitkédén (noin 1 - 7 -vuotiaille).
Voidaan kéyttaad polkupyodrassa, jonka renkaan koko on 26”- 28”. Lue polkupydran kayttdohje tai
pyyda ohjeita sen jalleenmyyjalta.

Istuimessa on kiinnitysjarjestelméa tavaratelineeseen asentamista varten. Telineen leveyden on
oltava 120 - 190 mm ja kantokyvyn 25 kg. Kéyta ainoastaan ISO 11243 -standardin mukaisissa
tavaratelineisséa.

Varmista, etté turvaistuimen ulkoreunoissa sijaitsevan painopisteen symbolin ja py6rén akselin valinen
etdisyys on alle 10 cm. Kaatumisvaara.

Ala asenna istuinta siten, etta se on eteenpéin kallellaan. Kallista sita hieman taaksepain, jotta lapsi
pysyy siind paremmin.

Asenna istuin siten, etté lapsi istuu kasvot ajosuuntaan pain.

Ala kayta turvaistuinta moottoripyéréassé, kilpapydréssé tai jousitetussa polkupyorassa.

Tarkasta, etteivat lapsen tai pyoran kuljettajan raajat tai vaatteen osat paase takertumaan pyérén
liikkuviin osiin (esim. jarruihin) tai istuimeen.

Varmista, ettei lapsi voi tyéntéda sormiaan satulan jousien alle. Kayté satulansuojusta tai satulaa, jossa
on sisdinen jousitus.

Tarkasta, ettei lapsi voi ty6ntd& sormiaan tai jalkojaan py6rén pinnojen véliin. Rengassuojan
kayttdminen on suositeltavaa.

Varmista, ettei lapsi ulotu teraviin tai pistaviin osiin (esim. jarrukaapelin irronneet séikeet).

Kiinnita lapsi aina istuimen ja jalkatukien hihnoilla.

Varmista, etta lapsi on riittdvan lampimaésti puettu - lAmpiméammin kuin polkupyéran kuljettaja - ja etta
héan on suojassa sateelta.

Kéayta lapsella tyyppihyvaksyttya ja sopivan kokoista kyparaa.

Ala koskaan kuljeta kahta lasta samanaikaisesti.

Pyérailijan on oltava vahintaan 16-vuotias.

Kiinnita kaikki istuimen hihnat silloinkin, kun kyydissa ei ole lasta.

Tarkasta, etteivat hihnat ulotu polkupyéran renkaisiin tai muihin liikkuviin osiin riippumatta siita, onko
kyydissa lasta vai ei.

Al4 jata istuinta suoraan auringonpaisteeseen: ylikuumentunut muovi saattaa polttaa lasta.

Irrota istuin polkupyérésté aina, kun py6réd on kuljetettava toisen ajoneuvon ulkopuolella (esim.
henkildauton katolla, perédvaunussa tai matkailuauton takana). limavirta saattaa vahingoittaa istuinta
tai rikkoa sen kiinnitykset polkupyéraén ja aiheuttaa onnettomuuden.

Tarkasta polkupy6ré saénnéllisin véliajoin: renkaat, jarrut, valot jne.

Pese istuin sd&nnéllisesti vedell4 ja saippualla. Al kiyta sydvyttavia aineita.
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ISTUIMEN ASENNUS
Lapsi ei saa istua istuimessa asennuksen aikana.
Tutustu kaikkiin osiin ennen asennuksen aloittamista (kuva A).

Veda nuppia (8) varovasti itseesi pain ja kdénna sita vastapaivaan, niin etta tukilevyn leuat aukeavat.
Aseta istuin tavaratelineen paalle (kuva B).

Huomio: Varmista, etté turvaistuimen ulkoreunoissa sijaitsevan painopisteen symbolin ja pyéran
akselin valinen etdisyys on alle 10 cm. Kaatumisvaara.

Ved& nuppia (8) varovasti itseesi péin ja kd&nnad se myotapaivaan loppuun asti, niin ettd leuat
kiinnittyvét tavaratelineeseen (kuva C).

Huomio: kun olet kiristanyt leuat, varmista ettei istuin paése likkumaan tavaratelineelld eteen tai
taakse.

Huomio: Tarkasta saanndllisin valiajoin, etta leuat ovat tiukasti kiinni tavaratelineessa. Ne saattavat
18ystya kaytossa.

Kiinnita ylimaarainen turvahihna (1) polkupydréan runkoon (kuva D).

HUOMIO: ylimaarainen turvahihna kiinnitetdan aina polkupyéréan runkoon.

Istuimen irrotus polkupyoéréasta
Irrota ylimaéréinen turvahihna (1).
Veda nuppia (8) varovasti itseesi péin ja kd&nna sita vastapaivaan, niin etté tukilevyn leuat aukeavat.
Nosta istuin pois tavaratelineelta.

ISTUIMEN SAATO

Ennen istuimen kayttéa varmista, etté turvahihnojen ja jalkatukien asento on sopiva lapsen kokoon
nahden.

Hihnojen oikea sijainti on hieman lapsen olkapéiden ylépuolella.

Lapsen jalkojen on nojauduttava kokonaan tukiin.

Al saada turvahihnoja tai jalkatukia, kun lapsi istuu istuimessa.

Turvahihnojen saato

Vedé hihna ulos selk&nojan reiésta.

Pujota hihna halutulla korkeudella olevasta selkénojan reidsté sisdan (kuva E).
Toista sama toimenpide toiselle hihnalle.

Jalkatukien sédato

Kaanna tuen takana olevaa lukitusvipua (9) yléspain (kuva F).

Siirra tukea (11) yl6s tai alas, kunnes se on halutussa asennossa.
Sulje lukitusvipu (9) tydntamalla sité alaspain, kunnes se napsahtaa.
Toista sama toimenpide toiselle tuelle.

LOPPUTARKASTUS
Taluta polkupy6rdéd muutaman metrin verran ja tarkasta, ettei mik&én liikkuvista osista osu istuimeen,
ettei renkaan lahella roiku hihnoja ja etta jarrut ja polkimet toimivat edelleen tehokkaasti.

LAPSEN ASETTAMINEN ISTUIMEEN

Paina keskisoljessa (2) olevaa painiketta, kunnes napsahdus ilmaisee, etté soljen kieli on auennut
(kuva G).

Avaa vetamalla ylospain.

Nosta lapsi istuimeen.

Vie hihnat lapsen olkapéiden yli (kuva H).

33



Kiinnita keskisolki lahimpéna lasta olevaan reikdén (kuva I). Tyénna solkea reikdén pohjaan asti,
kunnes se napsahtaa.

Saada hihnassa olevia solkia (3 ja 4), niin etté hihnat asettuvat tiiviisti lapsen kehoa vasten (kuva L).
Aseta lapsen jalat jalkatukiin.

Kiinnita hihna (10) jalkatuen takana olevaan tappiin (kuva M).

Varmista séénnéllisin valiajoin matkan aikana, etté lapsi on asianmukaisesti kiinni istuimessa.

LAPSEN NOSTAMINEN ISTUIMESTA

Avaa jalkahihnat (10).

Paina keskisoljessa (2) olevaa painiketta, kunnes napsahdus ilmaisee, etta soljen kieli on auennut.
Avaa vetdmaélla ylospéin.

Veda hihnat pois lapsen olkapailta.

TAKUU
Takuuehdot 16ytyvat sivustolta www.bellelli.com.

KIERRATYS

PA + PP
PC + ABS
PA

PA

Katso etikettia.
PP

PP

PA + teras
PP

PE

PP
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Pred pouzitim détské sedacky si pozorné prectéte tyto pokyny. Peclivé je uschovejte pro budouci
pouziti.

Pred pouzitim vyrobku si pfectéte zakon o silniénim provozu, platny v zemi, ve které bude vyrobek
pouzivan.

VAROVANI

UPOZORNENI: NezatéZujte sedacku dal$i zatézi. Pro prepravu pfipadnych dal$ich nakladti pouzivejte
jiné prosttedky, napf. pfedni nosic.

UPOZORNENI: Na sedaéce a jejich nosnych ¢astech je zakazano provadét jakékoliv zmény. Vyrobce
a prodejce odmitaji jakoukoliv odpovédnost za $kody zpisobené vyse uvedenymi zménami.
UPOZORNENI: Ovladatelnost jizdniho kola se miize vyrazné zménit s ditétem v sedaéce, predevsim
z hlediska udrzeni rovnovahy, zataéeni a brzdéni.

UPOZORNENI: Nikdy nenechaveijte jizdni kolo s ditétem v sedadce zaparkované bez dozoru.
UPOZORNENI: Nikdy nepouzivejte sedadku, jestlize je néktera jeji ¢ast a/nebo &ast jizdniho kola
poskozena nebo chybi. Pfipadné nahradni dily pro détskou sedacku si mizete opatiit tak, ze se
obratite na vyrobce nebo prodejce.

Po nehodé je tfreba sedacku celou vyménit, a to i v pfipadé, Ze na ni nejsou zadné viditelné Skody.

OBECNE INFORMACE

Jedna se o zadni sedacku uréenou pro déti s maximalni hmotnosti 22 kg; pravidelné kontrolujte, jestli
hmotnost ditéte neprekracuje tuto mezni hodnotu.

Sedacku Ize pouzivat pouze u déti, které jsou schopny sedét samy a bez pomoci (od pfiblizné 1 roku
do 7 let).

Sedacku pouzivejte na jizdnich kolech s koly o velikosti 26” - 28”. Preététe si navod k jizdnimu kolu
nebo se obratte na svého prodejce.

Sedacka je vybavena systémem pro montaz na nosi¢ se Sitkou od 120 do 190 mm a s nosnosti 25 kg.
Sedacku pouzivejte vyhradné s nosiéi, které jsou ve shodé s normou ISO 11243.

Oveétfte, zda je vzdalenost mezi symbolem téziste, vyti§ténym na vnéjSich bocnich stranach sedacky,
a osou kola mensi nez 10 cm. Nebezpedi pfevraceni!

Nemontujte sedacku naklonénou dopfedu. Naklorite ji mirné dozadu, abyste dité zachytili u¢innéji.
Sedacku nainstalujte do sméru jizdy.

Sedacku nepouzivejte na motocyklech, zavodnich jizdnich kolech ani na kolech se zavésy.
Zkontrolujte, zda usazeni ditéte v sedacce a poloha fidi¢e jizdniho kola zabrariuji zachyceni kterékoli
konéetiny nebo ¢asti odévu ditéte nebo fidi¢e do pohybuijicich se soucasti (napf. do brzd).
Zkontrolujte, zda dité nemUze stréit prsty mezi pruziny sedadla. Pfikryjte sedadlo pfislu§nym potahem
nebo pouzijte sedadlo s vnitfnimi pruzinami.

Zkontrolujte, zda dité nemuze stréit prsty nebo chodidla do paprsku jizdniho kola. Je vhodné pouzit
kryt kola.

Zkontrolujte, zda dité neméa moznost dosahnout na ostré nebo $picaté ¢asti (napf. roztrepena brzdova
lanka).

Dité vzdy pfipnéte bezpecnostnimi pasy a feminky opérek na nohy.

Zkontrolujte, zda je dité oble¢eno dostate¢né (vice nez cyklista) a zda je chranéno i pro pfipad
desté.

Hlavu ditéte ochrarite homologovanou pfilbou s rozméry, které odpovidaji hlavé ditéte.

Nikdy nepfepravujte dvé déti najednou.

Minimalni vék cyklisty, ktery pouziva détskou sedacku, je 16 let.

Pozapinejte vSechny pasy, a to i v pfipadé, Ze nebudete prepravovat zadné dité.

Zkontrolujte, zda pasy nezasahuji do kol nebo do jinych pohybujicich se souéasti jizdniho kola, a to
bez ohledu na to, zda v sedacce je nebo neni usazeno dité.

Nenechavejte sedacku na slunci: pfehraty plast by mohl dité popalit.

Pfi kazdé prepravé jizdniho kola na vnéjsi strané vozidla (napf. na stfeSe auta, ve voziku tazeném
za autem nebo za karavanem) odmontujte sedacku. Proud vzduchu by mohl poskodit seda¢ku nebo
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pretrhnout upevnéni sedacky ke kolu a zpUsobit tak nehodu.
Jizdni kolo pravidelné kontrolujte: pneumatiky, brzdy, svétla apod.
Sedacku pravidelné umyvejte vodou a saponatem. Nepouzivejte agresivni myci prostfedky.

MONTAZ SEDACKY
Neprovadéjte montazni operace s ditétem usazenym v sedacce.
Pred zahajenim montaze zkontrolujte, zda mate pfipraveny vSechny soucasti sedacky (obr. A).

Jemné potahnéte kulovou rukojet (8) smérem k sobé a ototte ji proti sméru hodinovych rugicek za
Ucelem otevreni Celisti nosné desky.

Umistéte sedacku na nosi¢ (obr. B).

Upozornéni: Ovéte, zda je vzdalenost mezi symbolem tézisté, vytisténym na vnéjSich boénich
stranach sedacky, a osou kola mensi nez 10cm. Nebezpeci prevraceni!

Jemné potahnéte kulovou rukojet (8) smérem k sobé a otocte ji na doraz ve sméru hodinovych ru¢icek
za Ucelem sevfeni Celisti na nosici (obr. C).

Upozornéni: Po sevfeni Eelisti zkontrolujte, zda se sedacka nemUze pohnout dale dopfedu nebo
dozadu podél nosice.

Upozornéni: Pravidelné kontrolujte, zda jsou Celisti fadné seviené na nosiéi: sevieni by pouzivanim
mohlo povolit.

Uchytte ptidavny bezpecénostni pas (1) k ramu jizdniho kola (obr. D).

UPOZORNENI: Pfidavny bezpe&nostni pas je treba vzdy uchytit k ramu jizdniho kola.

Demontaz sedacky z jizdniho kola

Odepnéte pfidavny bezpec€nostni pas (1).

Jemné potahnéte kulovou rukojet (8) smérem k sobé a ototte ji proti sméru hodinovych rugiek za
Ucelem otevreni Celisti nosné desky.

Zvednéte sedacku z nosice.

SERIZENi SEDACKY

Pfed pouzitim sedacky zkontrolujte, zda poloha bezpeénostnich pasd a opérek na nohy odpovida
velikosti vaseho ditéte.

Pasy se musi nachazet v poloze tésné nad rameny ditéte.

Chodidla ditéte musi byt zcela opfena o opérky na nohy.

Neprovadéjte zadné operace sefizovani bezpe€nostnich pasl a opérek na nohy s ditétem usazenym
v sedacce.

Sefizeni bezpeénostnich pasu

Vyvleéte pas z otvoru zadové opéry.

Navlecte pas do otvoru zadové opéry v pozadované vysce (obr. E).
Stejnou operaci zopakujte i u druhého pasu.

Sefizeni opérek na nohy

Otocte smérem nahoru pojistnou packu (9), které se nachazi za opérkou.

Posurite opérku (11) smérem nahoru nebo dold, dokud nedosahnete pozadované polohy.
Zavrete pojistnou packu (9) jejim zatlaéenim smérem dold, dokud neucitite cvaknuti.
VySe uvedené operace zopakuijte i u druhé opérky.

ZAVERECNA KONTROLA

Vedte jizdni kolo rukou na Useku nékolika metrl a zkontrolujte, zda se zadna pohybuijici se sougast
nedotykéd sedacky, zda se v blizkosti kola nenachazeji vyénivajici pasy a zda lze bez problému
pouzivat brzdy a pedaly.
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UMISTENI DITETE DO SEDACKY

Stisknéte tlacitko na stfedové sponé (2), dokud cvaknuti nepotvrdi odepnuti ozubu (obr. G).
Vyvleéte jej potahnutim nahoru.

Ulozte dité do sedacky.

Vedte pasy po stranéch hlavy ditéte (obr. H).

Uchytte stfedovou sponu do otvoru, ktery se nachazi nejblize k ditéti (obr. I). Zatlacte sponu na doraz
do otvoru, dokud neucitite cvaknuti.

Setfid'te priichodky (3 a 4), které se nachazeji na pasu, aby pas prilnul k télu ditéte (obr. L).

Spravné umistéte chodidla ditéte na opérky na nohy.

Zapnéte feminek (10) jeho uchycenim ke koliku, ktery se nachazi na zadni strané opérky na nohy
(obr. M).

Béhem jizdy se v pravidelnych intervalech ujistéte o spravném pfichyceni ditéte.

VYJMUTI DITETE ZE SEDACKY

Odepnéte feminky (10), kterymi jsou pfichycena chodidla.

Stisknéte tlacitko na stfedové sponé (2), dokud cvaknuti nepotvrdi odepnuti ozubu.
Vyvleéte jej potahnutim nahoru.

Vyvleéte pasy z hlavy ditéte.

ZARUKA
Zaruéni podminky jsou uvedeny na internetové strance www.bellelli.com.
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Przed uzyciem fotelika uwaznie przeczytaé instrukcje. Zachowa¢ do wgladu.
Przed uzyciem produktu, zapozna¢ si¢ z kodeksem drogowym kraju, w ktérym bedzie on uzywany.

WSKAZOWKI

UWAGA: Nie obcigza¢ fotelika dodatkowymi przedmiotami. Do ich ewentualnego transportu uzywaé
innych urzadzen, np. przedniego bagaznika.

UWAGA: Modyfikacja fotelika i jego mocowar jest zabroniona. Producent lub sprzedawca nie
odpowiadajg za ewentualne szkody spowodowane modyfikacja.

UWAGA: Z dzieckiem w foteliku sterowno$¢ roweru moze ulec znacznej zmianie, szczego6lnie jezeli
chodzi o rownowage, zwrotno$¢ i hamuice.

UWAGA: Nigdy nie zostawia¢ roweru z dzieckiem w foteliku.

UWAGA: Nie uzywac¢ fotelika w przypadku uszkodzenia lub braku jakiejkolwiek czesci fotelika lub
roweru. Czesci zamienne mozna naby¢ u producenta lub sprzedawcy.

W razie wypadku zastgpi¢ fotelik nowym, nawet jesli nie sg widoczne uszkodzenia.

INFORMACJE OGOLNE

Fotelik tylny dla dzieci o maks. wadze 22 kg; od czasu do czasu sprawdzaé czy waga dziecka nie
przekracza tej granicy.

Uzywac tylko dla dzieci, ktére sg w stanie same i przez diuzszy czas siedzie¢ bez pomocy innych (od
1 do ok. 7 lat).

Uzywaé z rowerami o kotach 26” - 28”. Skonsultowa¢ sig z instrukcja roweru lub jego sprzedawca.
Fotelik wyposazony w system montazu na bagaznikach o wielkosci od 120 do 190 mm i fadownosci
do 25 kg. Uzywa¢ tylko bagaznikéw zgodnych z ISO 11243.

Sprawdzié, czy odlegtos¢ pomiedzy punktem odniesienia $rodka cigzko$ci znajdujgcym sie na
zewnetrznej stronie fotelika i Srodkiem kota jest mniejsza niz 10 cm. Niebezpieczeristwo przewrécenia.
Nie montowa¢ fotelika z przechyleniem do przodu. Przechyli¢ go lekko do tytu w celu lepszego
utrzymania dziecka.

Zamontowac fotelik zgodnie z kierunkiem jazdy.

Nie montowac¢ fotelika na motocyklach, rowerach wyscigowych i rowerach z zawieszeniem.

Upewni¢ sig, ze zadna cze$é ciata lub ubrania dziecka lub prowadzacego nie moze sie wkrecié w
ruchome czesci roweru (np. w hamulce) lub w fotelik.

Upewni¢ sig, ze dziecko nie moze wiozy¢ palcéw pomiedzy sprezyny siodetka. Stosowaé pokrowiec
lub siodetko z wewnetrznymi sprezynami.

Upewni¢ sig, ze dziecko nie moze wiozy¢ palcow lub stép pomiedzy szprychy roweru. Zaleca sie
zastosowanie oston na kota.

Upewni¢ sig, ze dziecko nie dosigga czeSci o krawedziach tngcych lub zaostrzonych (np.
postrzepionych linek hamulcowych).

Zawsze przypina¢ dziecko pasami, a jego stopy — przeznaczonymi do tego wigzaniami.

Upewni¢ sig, ze dziecko jest wystarczajgco ciepto ubrane (cieplej niz prowadzacy) i ze w razie
deszczu jest odpowiednio zabezpieczone.

Uzywac¢ kasku z homologacja, o odpowiedniej wielkosci w stosunku do gtowy dziecka.

Nigdy nie przewozi¢ 2 dzieci rownocze$nie.

Rowerzysta musi mie¢ min. 16 lat.

Podczas jazdy zapig¢ wszystkie pasy, nawet gdy w foteliku nie ma dziecka.

Upewni¢ sig, ze pasy nie dostajg sie do kot lub innych ruchomych czesci roweru, bez wzgledu na to,
czy w foteliku jest dziecko, czy nie.

Nie zostawia¢ fotelika na storicu: rozgrzany plastik mogtby oparzyé¢ dziecko.

Zdemontowac fotelik z roweru za kazdym razem, gdy rower transportowany jest na zewnatrz pojazdu
(np. na dachu samochodu, przyczepie lub z tylu pojazdu). Ped powietrza w czasie jazdy moze
uszkodzi¢ fotelik lub zerwa¢ jego mocowania do roweru i w konsekwencji doprowadzi¢ do wypadku.
Kontrolowaé¢ okresowo stan techniczny roweru: opony, hamulce, $wiatta itp.

Od czasu do czasu umy¢ fotelik wodg z mydtem. Nie uzywac¢ substanciji zragcych.
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MONTAZ FOTELIKA
Nie montowa¢ fotelika, jesli znajduje sie w nim dziecko.
Przed rozpoczeciem montazu sprawdzi¢, czy sg wszystkie czesci (zdj. A).

Delikatnie pociggna¢ gatke (8) do siebie i obrocié jg przeciwnie do ruchu wskazoéwek zegara w celu
otwarcia szczeki podpory

Ustawi¢ fotelik na bagazniku (zdj. B).

Uwaga: Sprawdzi¢, czy odlegto$¢ pomiedzy punktem odniesienia $rodka cigzkosci znajdujgcym
sig na zewnetrznej stronie fotelika i $rodkiem kota jest mniejsza niz 10cm. Niebezpieczeristwo
przewrécenia.

Delikatnie pociagnaé¢ gatke (8) do siebie i obréci¢ jg w kierunku zgodnym ze wskazéwkami zegara do
korica w celu zaci$nigcia szczek na bagazniku (zdj. C).

Uwaga: po zaci$nieciu szczgk upewni¢ sie, ze fotelik nie rusza sie do przodu lub do tytu wzduz
bagaznika.

Uwaga: Kontrolowa¢ okresowo, czy szczgki trzymajg sie mocno na bagazniku: zacisk moze sig
poluzowaé podczas uzytkowania.

Zamocowa¢ dodatkowy pas bezpieczeristwa (1) na ramie roweru (zdj. D).

UWAGA: Dodatkowy pas bezpieczeristwa musi by¢ caly czas zamocowany na ramie roweru.

Demontaz fotelika z roweru

Odczepi¢ dodatkowy pas bezpieczeristwa (1).

Delikatnie pociggna¢ gatke (8) do siebie i obrécié jg przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara w celu
otwarcia szczeki podpory.

Unies¢ fotelik z bagaznika.

REGULACJA FOTELIKA

Przed uzyciem fotelika upewni¢ sie, ze pozycja pasoéw bezpieczenstwa i podpédr na stopy jest
odpowiednia do wielko$ci dziecka.

Pasy powinny znajdowac¢ sie nieco ponad ramionami dziecka.

Stopy dziecka powinny opieraé sig catkowicie na podporach.

Nie regulowa¢ paséw i podpor, jesli w foteliku znajduje sig dziecko.

Regulacja paséw bezpieczenstwa

Zdja¢ pas z otworu w oparciu.

Wiozy¢ pas do otworu w oparciu na zgdanej wysokosci (rys. E).
Powtorzy¢ te samg procedure z drugim pasem.

Regulacja podp6r na stopy.

Przesuna¢ do goéry dzwigienke blokujaca (9) z tytu podpory (zdj. F).

Przesuna¢ podpore (11) do géry lub do dotu az do osiggniecia pozadanej pozycii.
Zamkna¢ dzwigienke blokujaca (9) poprzez przesunigcie jej do dotu az do zaskoczenia.
Powtorzy¢ te samg procedure z drugg podpora.

KONTROLA KONCOWA
Poprowadzi¢ rower przez kilka metréw bez wsiadania na niego, sprawdzajac, czy zadna ruchoma
czg$¢ nie dotyka fotelika, czy pasy nie dostajg si¢ do kota i czy hamulce i pedaty dziatajg jak nalezy.

USADZANIE DZIECKA W FOTELIKU

Przycisnag¢ przycisk na $rodkowym zapigciu (2) az do ustyszenia kliknigcia (zdj. G).
Pociggna¢ zapiecie do gory.

Posadzi¢ dziecko.

Przeciggna¢ pasy koto gtowy dziecka (zdj. H).
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Zapig¢ srodkowe zapiecie w otworze znajdujgcym sie najblizej dziecka (zdj. ). Wsuna¢ zapiecie w
otwér az do zaskoczenia.

Wyregulowa¢ pasy za pomocg znajdujgcych sie na nich plastikowych regulatorow (3 i 4), tak zeby
przylegaty do ciata dziecka (zdj. L).

Utozy¢ stopy dziecka w podporach.

Zapig¢ wigzania (10), zaczepiajac je o bolec znajdujgcy sie z tytu podpory (zdj. M).

Upewni¢ sie od czasu do czasu podczas podrozy, ze dziecko jest prawidtowo przypiete.

WYJMOWANIE DZIECKA Z FOTELIKA

Odpig¢ wigzania (10) stop.

Przycisna¢ przycisk na srodkowym zapigciu (2) az do ustyszenia kliknigcia.
Pociggna¢ zapiecie do gory.

Odpig¢ dziecko z pasow.

GWARANCJA
Warunki gwarancji mozna zobaczy¢ na stronie www.bellelli.com.

RECYKLING
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Pred pouzitim sedacky si pozorne precitajte tieto pokyny. Starostlivo ich uschovajte pre budlce pouZzitie.
Pred pouzitim vyrobku si precitajte platny cestny zakon krajiny, v ktorej bude vyrobok pouzivany.

VAROVANIA

UPOZORNENIE: Nezatazujte sedacku dalsim nakladom. Na prepravu pripadnych dal$ich nakladov
pouzivajte iné prostriedky, napr. predny nosic.

UPOZORNENIE: Je zakazané vykonavat na sedacke a jej nosnych &astiach akékolvek zmeny. Vyrobca
a predajca odmietaji akukolvek zodpovednost za $kody spdsobené vy$sie uvedenymi zmenami.
UPOZORNENIE: Ovladatelnost bicykla sa moze vyrazne zmenit s dietatom v sedacke, predovsetkym
z hladiska udrzania rovnovahy, zata€ania a brzdenia.

UPOZORNENIE: Nikdy nenechavaijte bicykel s dietatom v seda¢ke zaparkovany bez dozoru.
UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte sedacku, ak je niektora jej ¢ast a/alebo ¢ast bicykla poskodena,
alebo ak chyba. Nahradné diely na detsk( sedacku si mozete zadovazit u vyrobcu alebo u predajcu.
Po nehode je potrebné sedacku tplne vymenit, a to aj v pripade, ked' nie je viditelne poskodena.

VSEOBECNE INFORMACIE

Jedna sa o zadn( sedacku, uréend pre deti s maximalnou hmotnostou 22 kg; pravidelne kontrolujte,
& hmotnost dietata neprekra¢uje tito medzn hodnotu.

Sedacku je mozné pouzivat len pre deti, ktoré st schopné sediet samé a bez pomoci (priblizne od 1
roku do 7 rokov).

Sedacku pouzivajte na bicykloch s kolesami s velkostou 26” - 28”. Precitajte si navod k bicyklu, alebo
sa obratte na svojho predajcu.

Sedacka je vybavena systémom pre montaz na nosi¢ so $irkou od 120 do 190 mm a s nosnostou 25 kg.
Sedacku pouzivajte vyhradne s nosi¢mi, ktoré st v zhode s normou ISO 11243.

Overte, ¢i je vzdialenost medzi symbolom taziska, vyznatenym na vonkaj$ich bo¢nych stranach
sedacky a osou kolesa mensia ako 10 cm. Nebezpecenstvo prevratenia!

Nemontujte sedacku tak, aby bola naklonena dopredu. Naklorite ju mierne dozadu, aby bolo dieta
bezpecne usadené.

Sedac¢ku nainstalujte do smeru jazdy.

Sedacku nepouzivajte na motocykloch, pretekarskych bicykloch ani na bicykloch so zavesmi.
Skontrolujte, ¢i ulozenie dietata na sedacke a poloha cyklistu zabrariuji zachyteniu ktorejkolvek
kongatiny alebo ¢asti odevu diefata alebo vodi¢a do pohybujicich sa ¢asti (napr. do bfzd).
Skontroluijte, ¢i dieta neméze stréit prsty medzi pruziny sedadla. Prikryte sedadlo prislusnym potanom
alebo pouzite sedadlo s vnutornymi pruzinami.

Skontroluijte, ¢i dieta nemoze stréit prsty alebo chodidla do $picov kolesa. Je vhodné pouzit kryt kolesa.
Skontrolujte, &i dieta nema moznost dosiahnut na ostré alebo na $picaté Casti (napr. rozstrapkané
brzdové lanka).

Dieta vzdy pripnite bezpe¢nostnymi pasmi a remienkami na nohy.

Skontrolujte, &i je dieta oblecené dostatoéne (viac ako cyklista) a &i je chranené aj pred dazdom.
Hlavu dietata ochrérite schvalenou prilbou, s rozmermi, ktoré odpovedaju hlave dietata.

Nikdy neprepravuijte dve deti naraz.

Minimalny vek cyklistu, ktory pouziva detsku sedacku, je 16 rokov.

Pozapinajte vietky pasy, a to aj v pripade, ked nebudete prepravovat ziadne dieta.

Skontrolujte, ¢i pasy nezasahuju do kolies alebo do inych pohybujacich sa ¢asti bicykla, a to bez
ohladu na to, &i v sedacke je alebo nie je usadené dieta.

Nenechavajte sedacku na sinku: prehriaty plast by mohol dieta popalit.

Pri kazdej preprave bicykla na vonkajsej strane vozidla (napr. na streche auta, vo voziku tahanom za
autom alebo za karavanom) odmontujte sedacku. Prid vzduchu by mohol poskodit sedacku alebo
pretrhnat upevnenie sedacky k bicyklu, a sposobit tak nehodu.

Bicykel pravidelne kontrolujte: pneumatiky, brzdy, svetla, atd’.

Sedacku pravidelne umyvajte vodou a saponatom. Nepouzivajte agresivne umyvacie prostriedky.

41



MONTAZ SEDACKY
Nemontujte sedaéku, ak je v nej dieta ulozené.
Pred zahajenim montaze skontrolujte, ¢i mate pripravené vsetky sucasti sedacky (obr. A).

Jemne potiahnite gulova rukovat (8) smerom k vam a otoéte ju proti smeru hodinovych rugiciek kvoli
otvoreniu Eelusti nosnej dosky.

Umiestnite sedacku na nosi¢ (obr. B).

Upozornenie: Overte, &i je vzdialenost medzi symbolom taziska, vyznaenym na vonkaj$ich bognych
stranach sedacky a osou kolesa mensia ako 10cm. Nebezpecenstvo prevratenia!

Jemne potiahnite gulovu rukovat (8) smerom k vam a otocte ju v smere hodinovych rugiciek kvoli
zovretiu Celusti na nosici (obr. C).

Upozornenie: Po zovreti &elusti skontrolujte, &i sa sedadka nemoéze pohnit dalej dopredu alebo
dozadu pozdiz nosi¢a.

Upozornenie: Pravidelne kontrolujte, &i s Eeluste riadne zovreté na nosici: zovretie by pouzivanim
mohlo povolit.

Uchytte pridavny bezpeénostny pas (1) o ram bicykla (obr. D).

UPOZORNENIE: Pridavny bezpe&nostny pas je potrebné vzdy uchytit o ram bicykla.

Demontaz sedacky z bicykla

Odopnite pridavny bezpeénostny pas (1).

Jemne potiahnite gulova rukovat (8) smerom k vam a otoéte ju proti smeru hodinovych rugiciek kvoli
otvoreniu Eelusti nosnej dosky.

Zdvihnite sedacku z nosic¢a.

NASTAVENIE SEDACKY

Pred pouzitim sedacky skontrolujte, &i poloha bezpe¢nostnych pasov a opierok na nohy zodpoveda
velkosti vasho dietata.

Pasy sa musia nachadzat v polohe tesne nad ramenami dietata.

Chodidla dietata musia byt kompletne opreté o opierky na nohy.

Nenastavujte bezpe¢nostné pasy a opierky na nohy, ak je dieta ulozené v sedacke.

Nastavenie bezpeénostnych pasov

Vyvleéte pas z otvoru operadla.

Navleéte pas do otvoru operadla v pozadovanej vyske (obr. E).
Zopakuijte tu istl operéaciu aj pre druhy pas.

Nastavenie opierok na nohy

Otoéte smerom nahor poistnu packu (9), ktora sa nachadza za opierkou.

Posurite opierku (11) smerom nahor alebo nadol, az do dosiahnutia pozadovanej polohy.
Zatvorte poistna packu (9), jej zatlatenim smerom nadol, dokial' neucitite cvaknutie.
Zopakuijte vysSie uvedené operéacie aj na druhej opierke.

ZAVERECNA KONTROLA

Ved'te bicykel popri vas na Useku niekolkych metrov a skontrolujte, &i sa ziadna pohybujica &ast
nedotyka sedacky, ¢i sa v blizkosti kolesa nenachadzaju vyénievajuce pasy, a ¢i je mozné bez
problémov pouZivat brzdy a pedale.

UMIESTNENIE DIETATA DO SEDACKY

Stlacte tlacdidlo na stredovej spone (2), aby ste uvolnili zub (obr. G).
Vyvleéte ho potiahnutim nahor.

Ulozte dieta do sedacky.

Ved'te pasy okolo hlavy dietata (obr. H).
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Uchytte stredovu sponu do otvoru, ktory sa nachadza najblizie k dietatu (obr. ). Zatla¢te sponu na
doraz, dokial' neucitite cvaknutie.

Nastavte priechodky (3 a 4), ktoré sa nachadzaju na pase, kvoli prilnutiu pasu k telu dietata (obr. L).
Spravne umiestnite chodidla dietata na opierky na nohy.

Zapnite remienok (10) jeho uchytenim o kolik, ktory sa nachadza na zadnej strane opierky na nohy
(obr. M).

Pocas jazdy sa v pravidelnych intervaloch uistite o spravnom prichyteni dietata.

VYBRATIE DIETATA ZO SEDACKY

Odopnite remienky (10), ktorymi su prichytené chodidla.

Stlacte tlacidlo na stredovej spone (2), dokial' cvaknutie nepotvrdi odopnutie ozubu.
Vyvleéte ho potiahnutim nahor.

Vyvlette pasy z hlavy dietata.

ZARUKA
Zaruéné podmienky s uvedené na internetovej stranke www.bellelli.com.

RECYKLACIA
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Pred uporabo sedeza natanéno preberite navodila. Skrbno jih shranite za morebitno kasnej$o uporabo.
Preden zacnete izdelek uporabljati, preberite prometne predpise drzave, v kateri ga boste
uporabljali.

OPOZORILA

I POZOR: Na sedez ne nalagajte drugih bremen. Za prevoz morebitnih dodatnih bremen uporabite
druge podpornike, na primer spredniji prtljaznik.

I POZOR: Prepovedano je spreminjanje sedeza in nosilnih elementov. Proizvajalec in trgovec ne
odgovarjata za morebitno $kodo, ki bi nastala zaradi spremenjenega izdelka.

11l POZOR: Vodljivost kolesa se lahko zelo spremeni, ée v sedeZu vozite tudi otroka. Se posebej to
vpliva na ravnotezje, obra¢anje in zaviranje.

I POZOR: Kolesa nikoli ne pustite brez nadzora, ¢e je otrok v sedezu.

I POZOR: Sedeza ne uporabljajte, e je katerikoli njegov del ali del kolesa poskodovan ali pokvarjen
o0z. ga sploh ni. Ce potrebujete nadomestne dele, se obrnite na proizvajalca ali uradnega zastopnika.
Ce je bilo kolo s sedezem udeleZeno v nesredi, sedeZ zamenjajte z novim, &eprav na njem ni vidnih poskodb.

SPLOSNE INFORMACIJE

Zadniji otro$ki sedez je primeren za otroke s tezo do 22 kg; ob&asno preverjajte tezo otroka, ki ne sme
prese¢i maksimalne dovoljene teze.

Sedez je primeren samo za otroke, ki znajo dlje ¢asa samostojno sedeti (priblizno od 1 do 7 leta).
Uporabljamo ga na kolesih 26” - 28”. Ve¢ informacij je na voljo v navodilih za uporabo kolesa ali pri
njegovem prodajalcu.

Sedez s sistemom za name$canje na prtljaznik s Sirino med 120 in 190 mm in z nosilnostjo 25 kg.
Uporabljajte le prtljaznike, ki so v skladu s standardom ISO 11243.

PrepriCajte se, da je razdalja med simbolom za tezisce, ki je vtisnjen na zunanjih stranskih delih
sedeza, in osjo kolesa manj$a od 10 cm. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost prevrnitve.

Sedez ne sme biti nagnjen naprej. Med names¢anjem ga nekoliko nagnite nazaj, da bo laze zadrzeval
otroka.

SedeZ namestite v smeri voznje.

Sedeza ne uporabljajte na motornih kolesih, dirkalnih kolesih in vzmetenih kolesih.

Poskrbite, da bodo otrokove in voznikove noge in roke varne in se ne bodo mogle zaplesti v gibljive
dele kolesa ali v sedez (npr. v zavore). Enako zavaruijte tudi obladila.

PrepriCajte se, da otrok s prsti ne more doseci vzmeti kolesarskega sedeza. Sedez zascitite s previeko
ali uporabljajte sedez z notranjimi vzmetmi.

Prepriajte se, da otrok s prsti in nogami ne more doseéi naper kolesa. Priporo¢amo, da kolo
zavarujete s pokrovom.

Prepri¢ajte se, da otrok ne more doseci delov, ob katerih bi se porezal ali ki so zasiljeni (npr. pretrgane
Zice zavor).

Vedno pripnite otroka z varnostnim pasom in z jermencki na oporah za noge.

Prepri¢ajte se, da je otrok dovolj oble€en, bolj toplo kot kolesar, in da je zas€iten za primer dezja.
Otrok naj uporablja homologirano ¢elado, ki se po velikosti prilega njegovi glavi.

Na sedezu nikoli ne prevazajte dveh otrok hkrati.

Kolesar mora biti star najmanj 16 let.

Spnite vse pasove, tudi ko v sedezu ni otroka.

PrepriCajte se, da pasovi ne visijo s sedeza in ne segajo do kolesa ali njegovih drugih gibljivih delov,
pri éemer ni pomembno, ali je otrok v sedezu ali ne.

Sedeza ne puscajte na soncu: na segreti plastiki se otrok lahko opece.

Kadar boste kolo prevazali na zunanjih nosilcih vozila, vedno najprej s kolesa odstranite sedez (npr.
na strehi osebnega vozila, na prikolici ali na zadnji strani avtodoma). Zraéni upor bi namre¢ lahko
poskodoval sedez ali vijake, s katerimi je sedeZ pritrien na kolo, kar bi lahko povzrogilo celo prometno nesreco.
Kolo redno pregledujte: pnevmatike, zavore, svetilke, itd.

Sedez redno ¢istite z vodo in milom. Ne uporabljajte agresivnih substanc.
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NAMESTITEV SEDEZA
Sedeza ne vgrajujte na kolo, ¢e otrok sedi v njem.
Pred montazo preglejte vse sestavne dele (sl. A).

Nezno povlecite gumb (8) k sebi in ga zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca, da se bodo odprle
vilice nosilne plosce.

Postavite sedez na prtljaznik (slika B).

Pozor: Prepri¢ajte se, da je razdalja med simbolom za tezi&ce, ki je vtisnjen na zunanjih stranskih delih
sedeza, in osjo kolesa manj$a od 10 cm. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost prevrnitve.

Nezno povlecite gumb (8) k sebi in ga zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca, da se bodo zaprle
vilice na prtljazniku kolesa. (slika C).

Pozor: Ko zatisnete vilice, preverite, da se sedez ne more ve¢ premakniti naprej ali nazaj ob
prtljazniku.

Pozor: Redno preverjajte, da so vilice dobro pritrjene na prtljazniku: med uporabo namre¢ pritrditev
lahko popusti.

Pripnite dodatni varnostni pas (1) na okvir kolesa (slika D).

POZOR: Dodatni varnostni pas je treba pritrditi na ogrodje kolesa.

Snemanje sedeza s kolesa

Snemite dodatni varnostni pas (1).

Nezno povlecite gumb (8) k sebi in ga zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca, da se bodo odprle
vilice nosilne plosce.

Dvignite sedez s prtljaznika.

NASTAVITVE SEDEZA

Pred uporabo sedeza preverite, da polozaj varnostnih pasov in opore stopal ustreza velikosti vaSega
otroka.

Varnostni pasovi morajo biti tik nad rameni otroka.

Noge mora otrok v celoti poloZiti na opore.

Ne spreminjajte nastavitve varnostnih pasov in opor za noge, ¢e je otrok v sedezu.

Nastavitve varnostnih pasov

Pas povlecite skozi odprtino naslonjala.

Povlecite pas skozi luknjo na Zeleni viSini naslona (slika E).
Enak postopek ponovite za drugi pas.

Nastavitve opor za noge

Blokirni vzvod za oporo (9) zavrtite navzgor (slika F).

Oporo za noge (11) premaknite navzgor ali navzdol, dokler ne dosezZete Zelenega polozaja.
Zaprite blokirni vzvod (9) in ga potisnite navzdol, dokler ne sliSite klika.

Postopek ponovite tudi za drugo oporo.

KONCNI PREGLED
Hodite ob kolesu in ga zapeljite nekaj metrov naprej in se prepri¢ajte, da se noben gibljiv del ne dotika
sedeZa, da ob kolesu ne visijo pasovi ter da zavore in pedala $e vedno pravilno delujejo.

POLOZAJ OTROKA V SEDEZU

Pritisnite na gumb srednje sponke (2), da zasliSite klik, s katerim se sprosti zobcek (slika G).
Povlecite jo navzgor, da bi jo sneli.

Posedite otroka v sedez.

Povlecite varnostne pasove ob straneh otrokove glave (slika H).

Spnite srednjo sponko v otroku najblizjo odprtino (slika I). Sponko potisnite v odprtino, da zaskogi.
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Naravnajte premi¢ne sponke (3 in 9) pasu, da se pasovi prilegajo otrokovemu telesu (slika L).
Otrokove noge namestite na opore za noge.

Zaprite jermen (10) in ga zapnite na zati¢ na zadniji strani opore za nogo (slika M).

Med voznjo redno preverjajte, da je otrok ves &as pravilno pripet.

CE ZELITE OTROKA VZETI I1Z SEDEZA

Odpnite jermene (10), ki varujejo otrokove noge.

Pritisnite gumb na srednji sponki (2), da zasliSite klik, s katerim se sprosti zob&ek.
Povlecite jo navzgor, da bi jo sneli.

Izvlecite pasove, ki so ob otrokovi glavi.

GARANCIJA
Garancijski pogoji so na voljo na spletni strani www.bellelli.com.

RECIKLAZA

PA + PP
PC + ABS
PA

PA

Glej etiketo
PP

PP

PA + jeklo
PP

PE

PP

20N MON =

- o
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Enne lapseistme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit. Hoidke seda turvalises paigas
kéeparast.
Enne selle toote kasutamist tutvuge antud riigi liikluseeskirjadega.

HOIATAVAD NAPUNAITED

TAHELEPANU! Arge paigutage lapseistmele mingeid esemeid. Kui on vaja vedada esemeid, kasutage
teisi konstruktsioone, néiteks eesmist pakiraami.

TAHELEPANU! Lapseistme konstruktsiooni véi tugede muutmine on keelatud. Tootja v&i miilja ei
vastuta kahju eest, mis tekkinud konstruktsiooni muutmise tagajérjel.

TAHELEPANU! Kui laps istub istmel, v6ib jalgratta juhtimine olla raskem kui tavaliselt, eriti tasakaalu
hoidmine, juhtimine ning pidurdamine.

TAHELEPANU! Kui laps istub jalgrattal, ei tohi jalgratast jétta jarelevalveta.

TAHELEPANU! Lapseistet ei tohi kasutada, kui istme vdi jalgratta mis tahes osa on purunenud véi
puudub. Kui vajate istmele varuosi, pdérduge tootja véi muija poole.

Vahetage iste kohe vélja, kui porkasite millegi vastu — isegi siis, kui istmel ei ole nahtavaid
kahjustusi.

ULDINE INFORMATSIOON

Tagumine lapseiste lastele kaaluga kuni 22 kg; kontrollige perioodiliselt, et laps rohkem ei kaalu.
Kasutage ainult laste puhul, kes on suutelised uksi istmel pisima pikka aega ilma téiendava toeta
(umbes 1-7- aastased).

Kasutage istet jalgratastel, mille rataste diameeter on 26"-28”. Vaadake see jarele jalgratta juhendist
voi kiisige edasimudjalt.

Jalgratta iste on varustatud kinnitussusteemiga pakiraamile paigaldamiseks, mille laius on 120-190
mm ja kandevdime 25 kg. Kasutage ainult pakiraame, mis vastavad ISO 11243 nduetele.
Kontrollige, et kaugus lapseistme véliskiljel massikeset tahistava stimboli ja rattatelje vahel on vdhem
kui 10 cm, et véltida kaldumist.

Arge kinnitage lapseistet nii, et see on ettepoole kaldu. Seadke kalle pisut tahapoole selleks, et laps
paremini istmel plsiks.

Paigaldage lapseiste ndoga ettepoole.

Arge kasutage lapseistet mootorratastel, vdidusdidumootorratastel véi vedrustusega jalgratastel.
Kontrollige, et Ukski lapse voi jalgratturi kehaosa ega riideese ei satu jalgratta liikkuvate osade voi
lapseistme vahele (nt pidurid).

Kontrollige, et laps ei saa pista oma sérmi jalgratta sadula vedrude vahele. Kasutage sadulakatet voi
sisevedrudega sadulat.

Kontrollige, et laps ei saa pista oma sérmi voi jalgu jalgratta kodarate vahele. Soovitame kasutada
rattakaitset.

Kontrollige, et laps ei ulatuks teravate vdi sakiliste osadeni (nt kulunud piduritrossid).

Alati kinnitage laps, kasutades rihmu ja sidemeid jalatugedel.

Kontrollige, et laps on alati killalt soojalt riides ja soojemalt kui jalgrattur ning et ta oleks kaitstud
vihma korral.

Kasutage lubatud kiivrit, mis sobib lapse pea suurusega.

Kunagi ei tohi vedada korraga kaht last.

Jalgrattur peab olema vahemalt 16-aastane.

Alati kinnitage koik rihmad, isegi kui last ei veeta.

Kontrollige, et rihmad ei ulatuks ratasteni voi teiste jalgratta liikuvate osadeni nii lapsega kui ilma séites.
Arge kunagi jatke lapseistet paikese katte: kuumenenud plastmass vdib last péletada.

Eemaldage alati lapseiste jalgratta kiljest, kui viimast tuleb transportida véljaspool sdidukit (nt auto
katusel, treileril véi autoelamu taga). Ohuvool véib istet kahjustada véi murda istme kinnitusklambrid,
mis voib pbhjustada énnetusi.

Kontrollige perioodiliselt jalgratast: kumme, pidureid, tulesid jne.

Peske perioodiliselt lapseistet vee ja seebiga. Arge kasutage agressiivseid aineid.
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I:APSEISTME KINNITAMINE
Arge kinnitage istet, kui laps on istmel.
Veenduge enne montaazi alustamist, et teil on kdik osad olemas (joonis A).

Tommake Grnalt nuppu (8) enda poole ja pddrake seda kellaosutile vastupidises suunas, et avada
tugiplaadi haagid.

Asetage lapseiste pakiraamile (joonis B).

TAHELEPANU! Kontrollige, et kaugus lapseistme véliskiiljel massikeset tahistava siimboli ja rattatelje
vahel on vdhem kui 10 cm, et valtida kaldumist.

Tommake 6rnalt nuppu (8) enda poole ja pddrake seda I6puni kellaosuti suunas, et lukustada
tugiplaadi haagid (joonis C).

TAHELEPANU! Pérast haakide lukustamist kontrollige, et lapseiste ei saaks pakiraamil edasi-tagasi likuda.
TAHELEPANU! Kontrollige perioodiliselt, et klambrid oleks pakiraamil fikseeritud: klambrid véivad
kasutamisel lahti tulla.

Kinnitage lisaohutusrihm (1) ratta raamile (joonis D)

TAHELEPANU! Lisaohutusrihm peab olema alati ratta raami kiilge (ihendatud.

Lapseistme pakiraamilt &ra v6tmine.

Avage téiendavad ohutusrihmad (1).

Toémmake ornalt nuppu (8) enda poole ja pédrake seda kellaosutile vastupidises suunas, et avada
tugiplaadi haagid.

Tostke lapseiste pakiraamilt ara.

LAPSEISTME REGULEERIMINE

Enne istme kasutamist kontrollige, kas ohutusrihm ja jalatugede asendid sobivad teie lapse
suurusega.

Ohutusrihm peab paiknema lapse dlgade kohal.

Laps peab saama taiel méaral toetada oma jalad jalatugedele.

Arge reguleerige ohutusrihmu véi jalatugesid, kui laps on istmel.

Ohutusrihmade reguleerimine

Libistage rihm 1abi seljatoe ava valja.

Suunake ohutusrihm soovitud kdrgusel |&bi seljatoe ava (joonis E).
Korrake sama toimingut teise ohutusrihmaga.

Jalatugede reguleerimine

Poorake lukustuskang (9) toe taga Ules (joonis F).

Liigutage jalatuge (11) Ules- vdi allapoole soovitud asendisse.
Sulgege lukustuskang (9), surudes selle alla, kuni kuulete kldpsatust.
Korrake sama toimingut teise jalatoega.

LOPLIK KONTROLL
Lukake jalgratast moni meeter késitsi, kontrollides, et tkski liikuv osa ei puuduta lapseistet, et Ukski
ohutusrihm ei ulatuks rattani ja et jalgratta pidurid ja pedaalid t66taksid korralikult.

LAPSE ISTMELE ASETAMINE

Vajutage nuppu suurel keskpandlal (2), kuni kuulete kidpsatust, mis naitab, et haak on lahti (joonis G).
Toémmake Ulespoole, et eemaldada pannal.

Pange laps istuma.

Tommake ohutusrihm alla lle lapse pea (joonis H).

Tommake suur keskpannal lapsele l1ahima ava juurde (joonis ). Likake pannal avasse, kuni kuulete
kidpsatust.
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Reguleerige rihma hoidjaid (3 ja 4) ohutusrihmal, nii et rihm on vastu lapse keha (joonis L).
Asetage lapse jalad jalatugedesse.

Sulgege pael (10) ja tdbmmake see tihvtini jalatoe taga (joonis M).

Sdites kontrollige perioodiliselt, et laps oleks korralikult rihmadega kinnitatud.

LAPSE ISTMELT EEMALDAMINE

Vabastage lapse jalgu hoidvad lindid (10).

Vajutage nuppu suurel keskpandlal (2), kuni kuulete kidpsatust, mis néitab, et haak on lahti.
Toémmake Ulespoole, et eemaldada pannal.

Tommake ohutusrihm iles Ule lapse pea.

GARANTII
Garantiitingimuste osas kiilastage veebisaiti www.bellelli.com.

JAATMEKAITLUS

PA + PP
PC + ABS
PA

PA

Vaata silti
PP

PP

PA + teras
PP

PE

PP

20N AN~

= O
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AtidZiai perskaitykite instrukcija prie§ naudodami kédute. Pasirlpinkite iSsaugoti instrukcijg
tolimesnéms konsultacijoms.

Prie$ kédutés naudojima, pasitikslinkite keliy eismo taisykliy nurodymus toje valstybéje, kurioje
ketinate jg naudoti.

PERSPEJIMAI

DEMESIO: Nedékite jokiy papildomy daikty ant vaikigkos kédutés. Kitiems daiktams vezti naudokite
kitas priemones, pavyzdziui, priekinj krepSelj.

DEMESIO: Draudziama kaip nors keisti vaikiskos keédutés konstrukcijg ar atramas. Gamintojas ar
pardavéjas neatsako uz Zala, atsiradusig dél pakeistos konstrukcijos.

DEMESIO: Kai vaikas sédi kédutéje, vaziuoti dviradiu, ypaé islaikyti pusiausvyra, vairuoti arba stabdyti
gali bati Siek tiek sunkiau nei jprastai.

DEMESIO: Niekuomet nepalikite dviragio be prieziaros, kai vaikas sédi kedutéje.

DEMESIO: Nenaudokite kédutés, jeigu kédutei ar dviragiui trksta kokios nors detalés ar bent viena i$
ju yra sugadinta. Jei norésite uZsisakyti atsarginiy kédutés daliy, kreipkités j gamintojg ar pardavéja.

Jei patekote j eismo jvykj, pakeiskite kédute nauja, net jei ir néra matomy apgadinimy.

BENDRA INFORMACIJA

Kéduté skirta vaikams iki 22 kg svorio, todél patariame periodi$kai tikrinti ar vaiko svoris neperzengé
nustatytos ribos.

Kedutéje sodinkite tik tuos vaikus, kurie gali sédeéti vieni ir nereikalauja pagalbos (mazdaug nuo 1 iki
7 mety).

Dviradiui naudokite tik 26” - 28” coliy ratus. Pazidrékite instrukcijg arba pasikonsultuokite su
pardavéju.

Keédute skirta sumontuoti ant galinés dviracio bagazinés, kurios ilgis yra nuo 120 iki 190 mm, iSlaikomas
svoris iki 25 kg. Naudoti tik ant bagazinés atitinkancios 1ISO 11243 standartg.

Patikrinkite, kad atstumas tarp ant iSorinés kédutés $ony pusés esancio svorio centro simbolio ir rato
asies baty mazesnis nei 10 cm. Apvirtimo pavojus.

Nemontuokite kédutés pasvirusios j priekj. Vaikas jausis saugiau ir patogiau, jeigu kéduté bus Siek
tiek atlosta atgal.

Sumontuokite kédute eismo judéjimo kryptimi.

Nenaudokite kédutés ant motocikly, sportiniy dvira¢iy ar dviraciy, turin€iy amortizuotg Sake.
Patikrinkite, kad vaiko bei vairuotojo galiné ar drabuzis, nebuty jtraukti j besisukancias dviracio dalis,
taip pat nebaty uzsikabine uz kédutés (pvz.: jpainioty j stabdzius).

Patikrinkite, kad vaikas negaléty jkisti pirsty tarp sédynés spyruokliy. Naudokite sédyne su pasléptomis
spyruoklémis arba jas uzdenkite.

Patikrinkite, kad vaikas negaléty jkisti pirSty ar kojy tarp dviracio rato stipiny. Patariama naudoti raty
apsaugas.

Patikrinkite, kad vaikas negaléty pasiekti astriy ar nusmailinty daliy (pvz.: dviraio standziy viely).
Visada vaikg prisekite saugos dirzais ir jstatykite jo kojas j atramas.

Isitikinkite, kad vaikas aprengtas S$il¢iau, nei dviracio vairuotojas, ir apsaugotas nuo lietaus.

Vaikui naudokite privalomg ir jam tinkamo dydzio dviratininko apsaugos $alma.

Neveziokite vienu kartu dviejy vaiky.

Dviratininkas turi turéti ne maziau 16 mety.

Susekite visus apsaugos dirzus net ir tada, kai nevezate vaiko.

Patikrinkite, kad apsaugos dirzai nesiekty judanéiy ar kity dviracio daliy, kai vezate vaikg ar vaZiuojate be jo.
Nepalikite vaiko kedutés sauléje, jkaitusi plastmaseé gali nudeginti.

Kiekvieng kartg, kai turite gabenti dviratj masinos iSoréje (ant masinos stogo, priekaboje ar automobilio
ant raty gale), iSmontuokite ir vaiko kédute. Oro srautas gali sugadinti kédute arba sulauzyti
sutvirtinimus, kuriais ji yra pritvirtinta prie dviracio ir tai gali sukelti nelaimingg atsitikima.

Periodiskai tikrinkite jasy dviracio padangas, stabdzius, Sviesas ir kita.

Kartas nuo karto dviratj plaukite vandeniu su muilu. Nenaudokite stipraus poveikio medziagy.
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KEDUTES MONTAVIMAS
Nemontuokite kédutés su joje sédinciu vaiku.
Prie§ montavima dar kartg jsitikinkite, kad netriksta komponenty. (pav. A).

Svelniai patraukite rankenéle (8) j save ir pasukite jg pries laikrodzio rodykle, atidarydami gnybtus ant
atramos ploksteés.

Uzdeékite kédute ant bagazinés (pav. B).

Démesio: Patikrinkite, kad atstumas tarp ant iSorinés kédutés Sony pusés esancio svorio centro
simbolio ir rato aSies baty mazesnis nei 10 cm. Apvirtimo pavojus.

Svelniai patraukite rankenéle (8) j save ir sukite jg iki galo pagal laikrodzio rodykle, kol laikymo gnybtai
uzsifiksuos ant bagazinés (pav. C).

Démesio: po to, kai uzfiksavote laikymo gnybtus, jsitikinkite, kad kéduté negali judéti nei pirmyn, nei
atgal iSilgai bagazinés.

Démesio: Daznai tikrinkite, kad laikymo gnybtai baty gerai prisispaude prie bagazinés, daznai
naudojant jie gali atsilaisvinti.

Uzkabinkite papildomus dirzus (1) uz dviracio korpuso (pav. D).

DEMESIO: papildomas dirzas visada turi bti apjuostas aplink dviragio réma.

Kédutés iSmontavimas nuo dviraéio

Atsekite papildomg apsaugos dirzelj (1).

Svelniai patraukite rankenéle (8) j save ir pasukite jg pries laikrodzio rodykle, atidarydami gnybtus ant
atramos ploksteés.

Nukelkite kédute nuo bagazinés.

KEDUTES REGULIAVIMAS

Prie$ naudodami kédute, patikrinkite, kad saugos dirzy bei pédy atramy dirzeliy padétis ir nustatyti jy
dydziai yra tinkami jasy vaikui.

Saugos dirzai turi bati Siek tiek auk&¢iau nei vaiko pediai.

Vaiko pédos turi patogiai ir pilnai remtis j atramas.

Nereguliuokite saugos dirzy ir pédy atramy tada, kai vaikas sédi kédutéje.

Saugos dirzy reguliavimas

IStraukite dirzg ir sagtele i$ atloSo skylés.

Prakiskite saugos dirzg pro atloSo skyle norimame aukstyje (pav. E).
Ta patj pakartokite ir su antruoju dirzeliu.

Pédy atramy reguliavimas.

Pasukite aukstyn blokavimo svirtele (9) esanéig uzpakalinéje atramos dalyje (pav. F).
Judinkite atrama (11) aukstyn ir Zemyn tol, kol rasite tinkamg padétj.

Uzfiksuokite blokavimo svirtele (9), spausdami jg Zemyn, kol i8girsite spragteléjima.
Ta patj pakartokite ir su antrgja atrama.

GALUTINIS PATIKRINIMAS

Keletg metry paveskite dviratj uz rankeny, tikrindami: ar pritvirtinta kéduté nesilie¢ia su judanéiomis
dvira¢io dalimis, ar nei$sikiSe saugos dirzai ir nesilietia su ratais, ar stabdziai ir pedalai tinkamai
veikia.

VAIKO PASODINIMAS | KEDUTE

Paspauskite centrinj sagties mygtuka (2) ir iSgirsite spragteléjima, reiskia sagtis atsisegé (pav. G).
Patraukite jg j vir8y ir atlaisvinkite.

Pasodinkite vaikg.

Uzdékite saugos dirzus i$ abiejy vaiko galvos pusiy (pav. H).
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|dékite centring saugos dirzy sagtj j kiauryme esancig $alia vaiko kaino (pav. ). Spauskite sagtj zemyn
iki pat galo, kol i&girsite spragteléjima.

Slankiodami saugos dirzy sagteles (3 ir 4) sureguliuokite, kad dirzai saugiai priglusty prie vaiko kano (pav. L).
Uzdékite vaiko pédas ant atramy.

UZsekite pédy dirzeliy sagteles (10) uzkabindami jas uz iSsikiSimy esanciy uzpakalinéje pédos
atramos dalyje (pav. M).

Kelionés metu, kartas nuo karto, pazitrékite ar vaikas sédi saugiai.

VAIKO ISEMIMAS IS KEDUTES

Atsekite pédas prilaikanéias sagteles (10).

Paspauskite centrinj sagties (2) mygtuka ir iSgirsite spragteléjima, reiskia sagtis atsisegé.
Patraukite jg j vir8y ir atlaisvinkite.

Nuimkite saugos dirzus nuo vaiko peéiy.

GARANTIJA
Garantijos salygas rasite interneto svetainéje www.bellelli.com.

PERDIRBIMAS

. PA + PP

PC + ABS
PA

PA

7r. etikete
PP

PP

PA + plienas

230N rON =

=
Y
m
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Uzmanigi izlasiet instrukcijas pirms sedekli8a lietoSanas. Saglabajiet instrukcijas, lai varétu tas
izmantot nakotne.

Pirms produkta izmantoSanas iepazistieties ar satiksmes noteikumiem valstT, kura sédeklitis tiks
izmantots.

BRIDINAJUMI

UZMANIBU: nepievienojiet papildu kravu bérnu sédekiitim. Ja nepiecieSams parvadat papildus
kravas, jalieto citas konstrukcijas, ka pieméram priek$éjie bagazas turétaji.

UZMANIBU: aizliegts izmainit bérnu sédekla konstrukciju un balstus. RaZotajs vai tirdzniectbas
parstavis neuznemas atbildTbu par bojajumiem, ja tiek veiktas izmainas.

UZMANIBU: velosipéda vadisana var jatami mainities ar bérnu sédekliti, Tpasi tas attiecas uz
ITdzsvaru, stiréSanu vai bremzésanu.

UZMANIBU: aizliegts atstat velosipédu, ja bérns paliek sédekliti nepieskatTts.

UZMANTIBU: aizliegts lietot bernu sedeklti, ja kada no sédekla un/vai velosipeda detalam ir salizusi
vai ja tas nav vispar. Veérsieties pie razotaja vai tirdzniecibas parstavja, ja ir japasuta rezerves dalas
bérnu sédeklttim.

Nekavéjoties nomainiet bérnu sédeklTti pec negadijuma, pat ja aréji nekadi bojajumi nav redzami.

VISPARIGA INFORMACIJA

Aizmuguréjais sédeklTtis bérniem ar maksimalo svaru 22 kg; periodiski parbaudiet, vai bérna svars
neparsniedz $o vertibu.

Sedekltti drikst izmantot tikai bérni, kas spéj patstavigi sédét ilgaku laiku bez pieauguso palidzibas
(vecuma apméram no 1 ITdz 7 gadiem).

Izmantojiet velosipedu ar 26” — 28” riteniem. AttiecTga informacija ir noradita velosipéda rokasgramata
vai arT to var uzzinat pie velosipéda pardevéja.

Sedeklttis ir aprikots ar montazas sistému, kas ir paredzéta bagazas nodalijumiem ar platumu no 120
ITdz 190 mm un kravnesTbu 25 kg. SédeklTti drikst izmantot tikai ar bagazas turétajiem, kas atbilst
1ISO 11243 normam.

Parliecinieties, vai attalums starp sédekla aréja pusé uzdrukato smaguma centra simbolu un ritena asi
ir mazaks par 10 cm. Apgasanas bistamiba.

Nemontéjiet sedeklTti noliekta stavoklT uz prieku. Nedaudz pielieciet to uz aizmuguri; tadéjadi tiks
uzlabota bérna sédésanas pozicija.

Sedeklttis ir jamonté brauk$anas virziena.

Neizmantojiet seédeklTti ar motocikliem, sporta velosipédiem un velosipédiem ar piekarém.
Parliecinieties, vai bérna vai braucéja kermena dalas vai apgérbs nevar iekerties velosipéda kustigajas
dalas vai sédeklTtT (piem., bremzes).

Parliecinieties, vai bérns nevar ievietot pirkstus velosipéda seédekla atsperés. Izmantojiet sédekla
parsegu vai arT sédekli ar iek§ejam atsperem.

Parliecinieties, vai bérns nevar ievietot pirkstus velosipéda sédekla atsperés. Ir ieteicams izmantot
ritena parsegu.

Parliecinieties, vai bérns nevar aizsniegt griezo$as vai asas dalas (piem., bremZu vadu galus).
Vienmér piespradzéjiet bérnu ar jostam un kaju balstu saitem.

Parliecinieties, vai bérns ir atbilstosi apgérbts — siltak neka pats braucgjs, ka arT ir aizsargats pret lietu
(ja nepiecieSams).

Izmantojiet standartiem atbilsto$u kiveri, kas ir piemérota bérna galvai.

Nekada gadijuma nedrikst vienlaikus transportét divus bérnus.

Velosipéedistam ir jabat vismaz 16 gadus vecam.

Piespradzeéjiet visas jostas arT tad, ja bérns netiek transportéts.

Parliecinieties, vai jostas nesniedzas ITdz riteniem vai citam kustigam velosipéda dajam neatkarigi no
ta, vai bérns sédeklTtT atrodas vai neatrodas.

Neatstajiet sedeklTti saulé: parkarsusi plastmasa var apdedzinat bérnu.

Demontéjiet sédeklTti no velosipéda katru reizi, kad tas ir jatransporté ar citu transportlidzekli (piem.,
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uz automasinas jumta, uz piekabes, vai autofurgona iekSpusé). Gaisa plusma var sabojat sédeklti
vai salauzt stiprinajumus, ar ko tas ir piestiprinats pie velosipéda, tadéjadi izraisot negadTjumus.
Periodiski parbaudiet velosipédu: riepas, bremzes, gaismas utt.

Periodiski nomazgajiet sédeklTti ar Gdeni un ziepém. Neizmantojiet stiprus mazgasanas ITdzeklus.

SEDEKLISA MONTESANA
Neveiciet jebkadas montazas darbibas, kamér sédekliti atrodas bérns.
Identificgjiet visus komponentus pirms montazas saksanas (A att.).

Uzman1gi pavelciet rokturi (8) pret sevi un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam,
lai atvértu balsta plaksnes skavas.

Novietojiet seédeklTti uz bagazas turétaja (B att.).

UZMANTBU: parliecinieties, vai attalums starp sédekla aréja pusé uzdrukato smaguma centra simbolu
un ritena asi ir mazaks par 10 cm. Apgasanas bistamiba.

Uzmanigi pavelciet rokturi (8) uz sevi un I1dz galam pagrieziet to pulkstenradttaju kustibas virziena,
lai fiksétu balsta plaksnes skavas uz bagazas turétaja (att. C).

UZMANIBU: péc skavu aizvérdanas parliecinieties, vai sédeklTtis vairs nevar parvietoties uz prieksu
vai atpakal pa bagaZzas turétaju.

UZMANITBU: periodiski parliecinieties, vai skavas ir stingri piespiestas pie bagazas turétaja; tas var
ar laiku klat valigas.

Piespradzéjiet papildu droStbas siksnas (1) pie velosipéda ramja (D att.).

UZMANIBU: papildu drosibas siksnai vienmér jabat piestiprinatai pie velosipéda ramja.

SédekliSa demontésana no velosipéda

Atvienojiet papildu droStbas siksnu (1).

Uzman1gi pavelciet rokturi (8) pret sevi un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam,
lai atvértu balsta plaksnes skavas.

Noceliet sédeklTti no bagazas turétaja.

SEDEKLISA REGULESANA

Pirms sédekli$a izmantoSanas parliecinieties, vai drosTbas siksnu un kaju balstu pozicija ir piemeérota
jasu bérnam.

DrosTbas jostam ir jaatrodas tikai nedaudz virs bérna pleciem.

Bérna pedam ir pilnTba jaatbalstas pret kaju balstiem.

Neregulgjiet droSTbas siksnas un kaju balstus, kamér bérns atrodas sédekitr.

Drosibas siksnu regulésana

Izvelciet siksnu cauri atverei atzveltné.

levietojiet droSTbas siksnu atzveltnes atveré, kas atbilst vélamajam augstumam (E att.).
Atkartojiet tas paSas darbibas otrai siksnai.

Kaju balstu regulésana

Pagrieziet blokéSanas sviru (9), kas atrodas kaju balsta aizmuguré (F att.).
Parvietojiet kaju balstu (11) uz augsu vai uz leju, lai novietotu to vélamaja pozicija.
Aizveriet blokéSanas sviru (9), spieZot to uz leju, ITdz ir dzirdams klik$kis.
Atkartojiet tas paSas darbTbas otram kaju balstam.

GALIGA KONTROLE

Vairakus metrus stumiet velosipédu ar rokam, parliecinoties, vai neviena no kustigajam dalam
nesaskaras ar sédeklTti, ritena tuvuma neatrodas siksnu gali un vai bremzes un pedali spgj efektivi
darboties.
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BERNA POZICIJA SEDEKLITI

Piespiediet centralas spradzes pogu (2), Iidz ir dzirdams klikSkis, kas liecina par zobu atvieno$anos (G att.).
Velciet to uz augsu.

lesédiniet bérnu.

Parvelciet droSTbas siksnas gar bérna galvu (H att.).

levietojiet spradzi atveré, kas ir tuvaka bérnam (| att.). Spiediet spradzi atverg, ITdz atskan klikSkis.
Noregulgjiet cilpas (3 un 4), kas atrodas uz droSibas siksnas, lai stingri pievilktu siksnas pie bérna
kermena (L att.).

levietojiet bérna kajas attiecTgajos balstos.

Piestipriniet saiti (10) pie tapas, kas atrodas kaju balstu aizmuguré (M att.).

Brauciena laika periodiski parliecinieties, vai bérns joprojam ir pareizi piespradzéts.

BERNA IZKAPSANA

Atvienojiet saites (10), kas satur bérna kajas.

Piespiediet centralas spradzes pogu (2), I1dz ir dzirdams klikskis, kas liecina par zobu atvienoSanos.
Velciet to uz augsu.

Parvelciet droSTbas siksnas gar bérna galvu.

GARANTIJA
Garantijas nosacTjumus var uzzinat interneta vietné www.bellelli.com.

PARSTRADE

. PA + PP

PC + ABS
PA

PA

Skatiet uzltmi
PP

PP

PA + térauds
PP

PE

PP
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o
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A gyerekilés hasznélata el6tt figyelmesen olvassak el az utasitdsokat. Gondosan 6rizzék meg a
késébbi tanulmanyozas céljabol.
Atermék alkalmazasa elétt olvassak el azon orszag kozuti kdzlekedési rendjét, ahol azt hasznalni fogjak.

FIGYELMEZTETES

FIGYELEM: Ne helyezzenek egyéb terheket is a gyerekiilésre. Az esetleges egyéb terhek szallitasahoz
mas tartdeszkdzoket hasznaljanak, mint példaul egy elsé csomagtartét.

FIGYELEM: A gyerekiilés és a tartéelemeinek barmiféle atalakitasa tilos. A gyart6 és a viszonteladd
nem felel az atalakitasbdl eredd esetleges karokért.

FIGYELEM: Akerékpar iranyithatésaga érezhetéen megvaltozhat, kiiléndsképpen az egyensulyozast,
a kormanyzast és a fékezést illetéen, amikor gyerek van a gyerekulésben.

FIGYELEM: Soha ne allitsdk le a kerékpart Ggy, hogy a gyermeket 6rizetlenil hagyjak a
gyerekulésben.

FIGYELEM: Ne hasznaljak a gyerekulést, ha annak és/vagy a kerékparnak barmelyik része torott
vagy hianyzik. A gyerekiléshez esetlegesen szlikséges cserealkatrészek beszerzése céljabdl vegyék
fel a kapcsolatot a gyartéval vagy a viszonteladéval.

Balesetet kovetden az egész gyerekulést cseréliék ki, még ha lathato sériilések nem is tapasztalhatok rajta.

ALTALANOS INFORMACIOK

Hatsoé gyerekllés max. 22 kg sulyt gyermekek szamara; rendszeresen ellenérizzék, hogy a gyermek
stlya nem haladja-e meg ezt a hatarértéket.

Csak olyan gyermekek szamara alkalmazzak, akik segitség nélkll képesek egyedil és hosszabb
ideig tlve maradni (kérlbelul 1-t61 7 éves korig).

Olyan 26" — 28"-s kerekekkel rendelkezé kerékparokon alkalmazzék. Olvassék el a kerékparra
vonatkozé hasznalati utasitast vagy a viszonteladéjatol kérjenek felvilagositast.

Agyerekiilés 120 és 190 mm kozétti szélességu és 25 kg teherbirast csomagtartéhoz alkalmas régzité
szerkezettel van felszerelve. Csak az ISO 11243 szabvanynak megfelel6 csomagtartéval hasznaljak.
Ellendrizze, hogy az ilés két oldaldra nyomtatott stlypontot jeléld jel és a kerék tavolsaga nem
haladja-e meg a 10 cm-t. Felborulas veszélye.

Ne szereljék fel elére dontve a gyerekulést. Kissé hatrafelé dontsék azért, hogy az hathatésabban
megtartsa a gyereket.

A menetirannyal szemben szereljék fel a gyerekulést.

Ne alkalmazzak a gyerekulést motorkerékparon, versenykerékparon, rugos felfliggesztéssel ellatott
kerékparon.

Figyelienek arra, hogy a gyermek vagy a vezeté semmilyen végtagja vagy ruhéja ne szoruljon be a
kerékpar mozgasban lévé részeibe vagy a gyerekulésbe (pl. a fékekbe).

Figyelienek arra, hogy a gyermek ne tegye be az ujjait a nyereg rugoéi kdzé. Nyeregvédét vagy belsd
rugds nyerget hasznéljanak.

Figyelienek arra, hogy a gyermek ne tegye be az ujjait vagy a labait a kerékpar kerékkull6i kozé.
Szoknyavédd hasznélata javasolt.

Ellenérizzék, hogy a gyermek ne nyulhasson éles vagy hegyes részekhez (pl. kifliz6détt fékhuzalok).
Mindig kdssék be a gyermeket az dvvel és a labtartd szijakkal.

Bizonyosodjanak meg arrél, hogy a gyermek megfeleléen, még a kerékparosnal is jobban fel van-e
Oltdzve és esd esetén védett-e.

A gyermek fejének megfeleld méreti, honositott sisakot hasznaljanak.

Soha ne széllitsanak egyszerre két gyermeket.

A kerékparos legalabb 16 éves legyen.

Minden szijat k6ssenek be még akkor is, amikor nem szallitanak gyermeket.

Ellenérizzék, hogy a szijak ne érjenek le a kerékpar kerekéig vagy mas mozgé részéig, akar rajta Ul
a gyermek, akar nem.

Ne hagyjak a gyerekulést a napon: a tiimelegedett miianyag megégetheti a gyermeket.

Szereljék le a gyerekiilést a kerékparrél minden olyan alkalommal, amikor a kerékpart egy jarmi kiilsé
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részén kell szallitaniuk (pl. egy auté tetején, egy utanfutéon vagy egy lakdautéd hatuljan). A légaramlas
karosithatna magat a gyerekulést vagy annak régzitéit és ezaltal balesetet okozhatna. Rendszeresen
vizsgéljak meg a kerékpart: gumikat, fékeket, lampékat, stb.

Szappanos vizzel rendszeresen mossak le a gyerekuilést. Agressziv anyagokat ne hasznaljanak.

A GYEREKULES FELSZERELESE
Ne végezzék el a felszerelési miiveleteket akkor, amikor a gyermek a gyerekiilésben van.
A felszerelés megkezdése el6tt azonositsanak be minden alkatrészt (A &bra).

Ovatosan hiizza maga felé a gombot (8), és forgassa el az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban a
tartélemez pofainak kinyitasahoz (1).

Helyezzék a gyerekilést a csomagtartéra (B abra).

FIGYELEM: Ellendrizze, hogy az Ulés két oldalara nyomtatott stlypontot jeldl6 jel és a kerék tavolsaga
nem haladja-e meg a 10 cm-t. Felborulas veszélye.

Ovatosan hiuizza maga felé a gombot (8), és teljesen forgassa el az éramutaté jarasanak iranyaban a
poféknak a csomagtarton torténd rogzitéséhez (C abra).

FIGYELEM: a pofak zarasat kdvetben ellendrizze, hogy a gyerekilés a csomagtarté mentén ne tudjon
elére- vagy hatrafelé elmozdulni.

FIGYELEM: Rendszeresen ellendrizze, hogy a pofak szorosan illeszkednek-e a csomagtartéra: a
hasznalat folyaméan a régzités kilazulhat.

Akasszak be a biztonsagi poétszijat (1) a bicikli vazahoz (D &bra).

FIGYELEM:a biztonsagi pétszijat mindég a bicikli vazahoz kell régziteni.

A gyerekiilés leszerelése a kerékparrol

Akasszak ki a biztonsagi potszijat (1).

Ovatosan hiizza maga felé a gombot (8), és forgassa el az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban a
tartélemez pofainak kinyitasahoz.

Emeljék le a gyerekulést a csomagtartorol.

A GYEREKULES BEALLITASA

Agyerekilés hasznalata el6tt ellendrizzék, hogy a biztonsagi szijak és a labtarték poziciéi a gyermekik
méreteinek megfelelnek-e.

A szijaknak éppen hogy a gyermek vallai feletti pozicioban kell lennitk.

A gyermek labainak teljesen a tartdelemekre kell timaszkodniuk.

Ne végezzék el a biztonsagi szijak és a labtartok beallitasi mlveleteit akkor, amikor a gyermek a
gyerekulésben van.

A biztonsagi szijak beallitasa

Huzzak ki az 6vet a hattamla nyilasabol.

Flzzék be az dvet a kivant magassagban a hattamla nyilasan (E abra).
Ismételjék meg ugyanazt a miiveletet a masik évvel is.

A labtartok beallitasa

Forgassak felfelé a tartbelem mogétti (9) régzitdkart (F abra).

Toljak el a tartéelemet (11) felfelé vagy lefelé a kivant pozicio eléréséig.

Zarjak le a rogzitékart (9) tgy, hogy nyomjak lefelé addig, amig egy kattanast nem észlelnek.
A masik labtartéval is megismételni ezeket a miveleteket.

UTOLSO ELLENORZES

Kézzel fogva toljak a kerékpart néhany méteren keresztll, mikézben ellenérizzék, hogy semmilyen
mozgasban |évé rész ne érjen a gyerekiléshez, ne l6gjanak a szijak a kerekek kdzelébe és a fékek
és pedalok még hatékonyan mikddjenek.
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A GYERMEK BEHELYEZESE A GYEREKULESBE

Nyomijék be a kdzépsé csat gombjat (2) addig, amig egy kattanas nem jelzi a fog kiakadasat (G abra).
Felfelé hizva vegyék ki.

Ultessék be a gyermeket.

Vezessék a szijakat kétoldalt a gyermek feje mellett (H abra).

Kapcsoljak be a kdzéps6 csatot a gyermekhez legkdzelebb esé nyilasba (1 &bra). Teljesen nyomjak be
a csatot a nyilasba addig, amig egy kattanast nem hallanak.

Allitsak be az 6von talalhatd bujtatokat (3 és 4) oly médon, hogy az évek a gyermek testéhez
simuljanak (L abra).

Tegyék be a gyermek labait a tartéelemekbe.

Csatoljak be a szijat (10) Ugy, hogy azt akasszak a labtartd hatuljara erdsitett pecekre (M abra).

Az utazas folyaman idénként gy6zédjenek meg arrél, hogy a gyermek mindig helyesen be van-e
kétve.

A GYERMEK KIVETELE A GYEREKULESBOL

Akasszak ki a labakat leszoritd szijakat (10).

Nyomjak be a k6zéps6 csat (2) gombjat addig, amig egy kattanas nem jelzi a fog kiakadasat.
Felfelé huzva vegyék ki.

Bujtassék at a szijakat a gyermek fején.

GARANCIA
A garancidlis feltételeket megtalélja a www.bellelli.com honlapon.

UJRAHASZNOSITAS
1. PA + PP
2 PC +ABS

3 PA

4 PA

5. Lasd a cimkén
6. PP

7 PP

8 PA + acél

9
1
1

=
hY
m

) PP

58



Al0BACTE TIPOCEKTIKA TIG 0SNYIEG TPV XPNOLOTIOOETE TO TMAUSIKO KABIopa. DUAAETE QUTEG TIQ
odnyieg pe Tipoooxn yla HEAAOVTIKY avadopd.

Mpv XPNOLUOTIOMOETE TO TIPOIOV, SlABACTE TOV KWSIKA 08IKNAG KUKAODOPIag TG Xwpag Ormou
TIPOKELTAL VA TO XPNOLUOTIO|OETE.

MNPOEIAOMNOIHZEIZ

MPOZOXH: Mnv pooBETeTe erunAéov ¢optia oTo Madiko kablopa. Ma va HeTapEPETe eVEEXOUEVA
TPOCHETA POPTIA, XPNOLHOTIOM|OTE AAAA OTNPIYHATA, OTIWG YIA TIAPASELYHA £VA UTIPOCTIVO EEAPTNHA
UETAPOPAG AVTIKEIMEVWV.

MPOZOXH: ArtayopeleTal 0ToladrmoTe TPOTIOTIOINON TOU TIALSIKOU KABioHATOG Kal TWV OTNPLYHATWY
Tou. O KATAOKEUAOTNG 1 O KAtaoTnuatdpyng Sev eubBuvovtal ya Ti§ {nuiEg Tou propei va
TIPOKANBOUV ATt TPOTIOTIOIOELS.

MPOZOXH: H gueAi&ia Tou TIoSNAATOU Prtopei va aAAAEEL ONUAVTIKA Pe TO TIadi 0To MatdIko kdblopa,
Kupiwg 6oov apopd TNV L0OPPOTIid, TO TIHOVL KAl Ta PpEva.

MPOZOXH: Mnv a¢prvete TOTE TO TTOSHAATO CTABUEVHEVO He TO TIAdi XwpIg ETUTHPNON 0TO TTASIKS
Kabopa.

MPOZOXH: Mn XpnolUOTIOLEITE TO TIAUSIKO KABIOUA AV KATIOIO WEPOG auTou 1y/Kal Tou ToSnAdTou
€XouV uTooTel {nitd 1) Aeimouv. EMIKOVWVNOTE He TOV KATAOKEVAOTH 1) TOV avTIMPOowWTo yla TV
TIPOUNBELQ TWV AVTAAAAKTIKWY TOU TIALSIKOU KABIoHATOG.

AVTIKATOOTHOTE EVTEAWS TO TIASIKO KABIOUA HETA OO ATUXNMA, AKOMN KaL 6Tav Sev EXeL DavepEg JNUES.

FENIKEZ NAHPO®OPIEZ

MNiow madikod kablopa yla madla pe Bapog Ewg 22 kg. EAEyxeTe Teplodikd OTL To BAPOG TOU PWPOU
Sev untepPaivel To 6plo auTo.

XpPNOLUOTIOMOTE HOVO HE TIASIA TIOU MTITOPOUV Va kabovTal arod poéva Toug Xwpig Borbeta (amd 1 éwg
7 XPOVWV TIEPITOV).

Xpnolporomote o MOSHAATA PE TPOXOUG 26” - 28”. AlaBAoTe TO €YXEWiSlo Tou TodnAdtou 1
ETIUKOVWVNAOTE HE TOV QVTITIPOoWTTO.

Madiko kablopa Tou SLIBETEL Eva CUOTNA CUVAPHOAGYNONG TIAVW 0€ 0XApa TIOSNAATOU TIAATOUG
and 120 €éwg 190 mm Kat pe ikavotta GpopTwong 25 kg. Xpnotomolriote Hovo He oxapa modnAdtou
TIoU cuppopdoUTaL Ue To TIpoTuTo ISO 11243,

BeBawwleite 6Tt n andotacn peTA&y Tou GUUBOAOU TOU KEVTPOU BAPOUG TIOU gival TUTIWHEVO OTIG
eEWTEPIKEG TIAEUPEG TOU TTALSIKOU KaBiopaTog kat Tou a&ova Tng pddag eivatl puikpdtepn ard 10 cm.
Kivéuvog avatporm|q.

Mnv ToroBeTeite To TASIKS KABIOWA e KAION TIPOG TA EUTPOG. MEIPETE TO EAADPWS TIPOG TA THOW YL
Va KPATAEL TILO ATTOTEAECUATIKA TO TIaLd.

EykataotioTe To madikd KAblopa mpog tnv Katevbuvon kivnong.

Mn xpnotdoroleite To TAOIKO KABIOHA OE HOTOOIKAETEG, AYWVIOTIKA TodnAata, modnAata pe
avaptnon.

BeBawwBeite 611 Ta akpaia PEAN 1) Ta pouxa Tou Taldlov 1) Tou odnyol dev UTApPXEL Kivouvog va
EUTAAKOUV 0TA KIVOUREVA LEPN TOU TIOSNAATOV 1) TOU TIALSIKOU KaBIoHaTog (T.X. oTa ppéva).
BeBaiwleite 611 To Maudi dev Kivduvevel va BaAel Ta SAxTuAa avdueoca oTa eAatripla TG oEAAG.
XpnolporomoTe €va KAAUUKA OEAAG 1) i GEAQ UE ECWTEPIKA EAATTIPLA.

BeBawwBeite To awdi Sev kivduvevel va BaAel Ta SAXTUAA 1) Ta Oda OTI§ aKTiveg TNG podag Tou
TOSNAATOV. 2ag GUVIOTOULE TN XPr|om eVOg KAAUUHATOG pOSag.

BeBaiwBeite 6TL To Taudi Sev pmopei va Tacel Ta aunped 1 putepd pépn (.. deapuéva cvpuata
PpEVWV).

Mpocdévete mAvTa To TSI e TOUG IHAVTEG KAl JE TA AOUPAKLA TWV OTNPLYMATWY Yyla Ta Tiddia.
BeBawwbeite 6TL To Maudi eival kKaAA VTUPEVO, TIEPLOCOTEPO aTd OTL gival 0 TIOSNAATNG Kat OTL eivat
TIPOCTATEVUEVO O€ TEpiTTWon BPoxng.

XpPNOLUOTIOMOTE €Va EYKEKPLUEVO KPAVOG HE HEYEDOG CUNPWVA UE TO KEDAAL TOU TIALSLOV.

Mn petadépete ToTe SVo TTadId TAUTOXPOVA.
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O ToSNAATNG TPETEL Va gival TOUAAXLOTOV 16 Xpovwv.

Mpoodéote 6AOUG TOUG IHAVTEG, akOpa Kal 6Tav Sev HETAPEPETE KavEva TTaLd.

BeBawwoeite 0Tl oL AvTeg dev POAVOLV TIG PASES 1) AAAA KIVOUUEVA MEPN TOU TTIOSNAATOU TOCO HE
To Ttawdi eMAvw 1 XwpIg.

Mnv adrivete to adikd kABIoUA oTov NAL0: To {E0TO TIAACTIKO UTOPEL va TIPOKAAETEL EyKAUUATA
oTO TTaSI.

ATIOGUVAPHOAOYEITE TO TTALSIKO KABLOKA ATtd TO TIOSHAATO KABE POPA TTOU TIPETIEL VA TO LETAPEPETE LUE
€va dxnMa (T.X. 0TV 0podr| EVOG AUTOKIVITOU, OE £V TPEIAEP 1) OTO THIOW PEPOG TOU TpoxXdoTtTov). H
POY) TOU A€PAa UMOPEL va KATAOTPEWEL TO TIALSIKO KABIOWA 1) VA OTIACEL TA 0TNPIYHATA TOU KABIoHATOg
0TO TTOSTAATO, TIPOKAAWVTAG £Va ATUXNUA.

EAéyxete TeploSIKA TO TTOSHAATO: AAOTIXA, PPEVA, PWTA, KATL.

MAEveTe TEPLoSIKA TO TTASIKO KABIOoMA pe vepd Kal oamovvl. Mn xpnotpomoleite SlaBpwTikEg ouaies.

ZYNAPMOAOIHZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOZ
Mnv eKTEAEITE TI§ EPYACIEG CUVAPLOAGYNONG HE TO TIALSi 6TO TTAISIKO KABIoHA.
MpoaodlopioTe OAA TA EEAPTANATA TIPLV TIPOXWPT|CETE GTN CUVAPHOASGYNON (EIK. A).

Tpapnri&te amaAd 1o TOPOAO (8) TIPOG TO MEPOG 0ag Kal TIEPIOTPEYTE TO APLOTEPOOTPOPA Yla va
QaVoIEETE TIG OLAYOVES TNG TIAAKAG OTHPLENG

ToroBeTtrioTe TO MAISIKO KABIOHA TTAVW 0TN oXApa odnAdTou (e. B).

Mpoooxn: BeBawbeite TN andotaon Peta&l Tou GUPBOAOU TOU KEVTPOU BAPOUG TTOU EIVAL TUNIWEVO
oTIG eEWTEPIKEG TIAEUPES TOU TTASIKOU KaBiopatog kat Tou agova g podag eival HIkpdTepNn anod
10cm. Kivéuvog avatpormq.

Tpapri&te amaAd to OO0 (8) P0G TO HEPOG 0ag Kal TIEPLOTPEYTE TO SeELdoTPOda PEXPL TEPHA YIa
va odiEeTe TI§ o1ayoveg oTn oxdpa modnAdrou (k. C).

Mpocoxn: apol odifete TIG olayoves, PeBaiwdeite OTL To TASIKO KABIoHa Sev propel TTAEoV va
UETAKIVNOEL TIPOG Ta EUMPAG 1 TIPOG TA THOW KATA WNKOG TNG 0XAPAS.

Mpoooxn: EAEyxeTe TiEPLOSIKA OTL OL OlAYOVEG eival KAAG OPLyHEVEG 0T OXAPA: He TN XPron To
ooi§Io uropei va XaAapwaoeL.

2uvdéaTe Tov POCTOETO Wwavta acdpaAeiag (1) oto TAaioto Tou odnAdTou (k. D).

MPOZOXH: o mpdobetog davtag aodaleiag TPEMeEL TMAVIA VA CUVSEETAL OTO TIAQIOIO TOU
modnAdrou.

ATtoGUVapPHOAGYNOT TOV MadikoV kabiopatog anod to modnAaro

ATOOUVEEDTE TOV TIPOOOETO IpavTa acdaleiag (1).

Tpapnri&te amaAd 1o TOPOAO (8) TIPOG TO MEPOG 0ag Kal TIEPIOTPEYPTE TO APLOTEPOOTPOPA Yla va
QaVOIEETE TIG OLAYOVES TNG TIAAKAG OTAPLENG.

AvaonkwoTe To TadIKo KaBlopa ano tn oxapa.

PYOMIZH TOY MNAIAIKOY KAGIZMATOX

Mpv XpnotdoronoeTte To sk kABIopa, BeBawOeite dTL N €0 TWV WAVTWY aoPaAEiag Kal Twv
OTNPLYHATWY yla Ta Ttodia givat KaTdAANAa yia 1o Héyebog Tou adLov oag.

Ot lwveg Tpérel va BpiokovTal o€ 601 akpBWG TIAVW amd TOUG WHOUG TOU TTASLoV.

Ta édia Tou ad1oU TIPETIEL VA UTTOPOVV VO AKOUMTIOUV TIAT)PWG 0Ta OTNpiypata.

Mnv ekTeleite epyacieq pUBUIONG TWV ILAVTWY achaAEiag Kal TwV OTNPLYHATWY yla Ta TOdia UE TO
maudi oo Tatdiko Kablopa.

PU6uIon TwV pavtwy acpaleiag

Tpapri&te T Lwvn ano Tnv omr g MAATNG.

BdaAte tn {wvn otnv ot TNG MAATNG 0T0 VYOG Tou BEAETE (eIK. E).
EnavaAdBete Tnv i6la Sladikacia ya tnv AAAn Jwvn.
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PUBMION TWV GTNPIYHATWY Yia Ta TIodia.

MeploTPEPTE TIPOG TA TTAVW TO HOXAO acpdaAlong (9) Tiow amd To oTrptyHa (€. F).

MeTakiviioTe TPog Ta TAVW 1) TPOG Ta KATw To otrptypa (11), péxpt va ¢tacete Tn H€om mou
BéAeTE.

KAeiote TO HOXAO aoddaAiong (9), OTIPWYXVOVTAG TOV TIPOG T KATW MEXPL VA OKOUCETE TO
XAPAKTNPLOTIKO KAIK.

EnavaAdaBete Tnv iGla Sladikacia yia To dAAo oTriptypa.

TEAIKOZ EAEMX0z

Badiote kpatwvTtag To ToSNHAATO yia HepKa HETPA. BeBaiwbeite 6TL SV aKOUUTA KavEVA KIVOUUEVO
UEPOG 0TO TMALSIKO KABLOMA KAl OTL SEV UTIAPXOLV ILAVTEG TIOU VA TIPOEEEXOUV KOVTA 0T pdSa, KABWG
emiong Kat 6Tt Ta ppEva Kat To TEVTAA eEAKOAOUBOUV Va AEITOUPYOUV ATTOTEAECHATIKA.

TOMOGETHZH TOY MAIAIOY ZTO MAIAIKO KAGIZMA

MEOTE TO UMOUTOV TNG KEVTPIKNG MEYAANG aykpddag (2) MEXPL VA OKOUOTEL TO KAIK armoouvdeong
TOU SovTIoU (eIk. G).

Tpapnri&te Tpog Ta Mavw adalpwvtag Tnv.

TomoBeTrioTE TO TTAUSE OTO KABIOMA.

MepAoTe TOUG IHAVTEG OTIG TIAEUPEG TOU KEDAALOU TOU TTaALSLoU (EIK. H).

ZUVOECTE TNV KEVTPIKT| HeYAAN aykpdda oTnyv ortr TIou BpiokeTal o KovTd oTo taudi (€iK. ). Zmpwéte
UEXPL TEPHA TN HEYAAN ayKpdada oTNV Ot HEXPL VA OKOUOTEL TO KAIK.

PuBpioTe TIg ONAEG (3 Kat 4) TTou untapxouv otn {wvn Yla va epappooTe TIG {WVeS OTO CWHA TOU
madov (ew. L).

TomoBetrioTe TA MOSIA TOU MAUSIOV 0TA OTNPiyHaTa.

KAeioTe To Aoupdki (10) cUVEEOVTAG TO OTOV TIEIPO TIOU BPICKETAL THIOW ATTO TO CTHPLYIA TOU TIOSIOU (EIK. M).
EAéyxete meplodikd katd t Stapketa to Tagidou 4Tt To atdi eival TavTa cwoTd TPOCSEUEVO.

A NA EAEYOEPQZETE TO MAIAI ANO TO NAIAIKO KAGIZMA

ArmoouvdéoTe Ta Aoupdkia (10) TTou cuykpatouv ta rédia.

MEOTE TO UMOUTOV TNG KEVIPIKNG HEYAANG ayKpdadag (2) MEXPL VO aKOUOTEL TO KAIK anoouvdeong
Tou SovTiov.

Tpapni&te Tpog Ta Mavw adalpwvtag Tnv.

TpaBriETe TOUG LHAVTEG ATTO TO KEPAAL TOU TTAUSLOV.

EFTYHZH
Mropeite va Bpeite Toug 6poug TNG £yyunong otnv lotooeAida www.bellelli.com.

ANAKYKAQZH

. PA + PP

PC + ABS
PA

PA

BAEme eTikéTa
PP

PP

PA + atodA
PP

PE

PP

30NN~

- O
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